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SPEECH ETIQUETTE AS A PART OF THE ETHNIC MINIMUM
Dadamirzayeva (Egamberdiyeva) Mohidil G'ulomjon gizi
PhD student
Uzbekistan State World Languages University

Annotation. In this article, speaking manners are discussed as a part of the
cultural minimum. In particular, the choice of speech etiquette rules has an impact on
learning a foreign language. The history of language can be traced back to the
prehistoric era when speech etiquette first emerged. According to the members of the
ancient civilization, human speaking activity can directly affect people, animals, and
the environment; controlling this activity is primarily related to the desire to produce
certain events or, on the other hand, to avoid them.

Keywords: speech etiquette, formulas of speech etiquette, act of communication,
requirements of speech etiquette, archaic society.

Introduction. The linguistic and cultural map of the world includes rules of
speech. Possession, comprehension, and free will Speech etiquette is a part of the
linguistic and cultural picture of formulae, and it depends on how people behave. In
particular, the choice of speech etiquette rules has an impact on learning a foreign
language. It is impossible to initiate conversation, continue contact, or finish
communication without proper speech manners. Speech etiquette refers to a set of
guidelines that this culture has established for the form, substance, order, personality,
and situational significance of statements.

Particularly, speech etiquette refers to the phrases needed to bid someone adieu,
make requests, apologize, be welcomed in a variety of settings, give different kinds of
treatment, etcl. At the intersection of linguistics, theory, and history of culture,
ethnography, country studies, psychology, and other humanities, the study of speech
etiquette holds a unique place. Speech etiquette broadly speaking describes practically
any effective act of communication. Speech etiquette is thus linked to the so-called
postulates of speech communication, which enable and facilitate communication
partners' successful engagement. These are the precepts put forth by G.P. Grice and
derived from the cooperative principle that underlies all communication. The postulates
of speech communication include those of quality (the message shouldn't be false or
without proper justification), quantity (the message shouldn't be too short or too long),

! Fermanovskaya N. I. The use of Russian speech etiquette. — M., 1982. 4-5 p.
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relationship (the message should be relevant to the addressee), and method (the message
shouldn't contain words and expressions that the addressee won't understand)?.

A communication failure results from the violation of one or more of these
postulates to variable degrees. Since the purpose of communication is thought to be the
efficient delivery of information, other significant needs, such as the postulates of
civility (every message should be polite, tactful, etc.), are not included in the Grice
number of fundamentals. It is noteworthy that even with such a utilitarian articulation
of the issue, the criteria of speech etiquette must be taken into account as the
prerequisites for effective communication. Additionally, these specifications are crucial
for messages that serve additional purposes, such as creating personal connections or
winning over listeners®. The rules of civility invariably come into play in these
situations. Others are pushed to the side, like the relationship's postulates. As a result,
it is advised to avoid making statements that could provide the recipient unpleasant
connotations as well as those that may annoy or outrage the addressee. For instance, the
phrase "Our beer — a beer that does not get fat" was deemed ineffective since it calls
attention to the reality that beer does indeed get fat. As a result, in this instance, the
standards of relevance and accuracy are not as important.

Expressions of sympathy, complaints, guilt, grief, etc. in the context of speech
etiquette are specifically permitted in this culture. For instance, while complaining
about difficulties and issues is common in some cultures, it is not in others. The tale of
their accomplishment is acceptable in some societies but not at all in others. This may
also cover particular speech etiquette guidelines, such as when and how to bring up
certain topics in conversation. On the other hand, speaking manners can be viewed from
the perspective of linguistic convention. As a result, the notion of appropriate, culturally
acceptable speech encompasses some notions of the standard in the area of speech
etiquette. Additionally, breaking literary language standards and rules, particularly if it
appears careless, might be considered a violation of speech etiquette in and of itself*.

As a result, there is a hierarchy of the speech etiquette rules. They are a
significant component of each native speaker's active and passive language use, but on
the other hand, these needs are connected to a more or less high level of speech culture.
The line between common speaking practices from the accepted standards of speech
etiquette is unavoidably porous. Speech etiquette is always applied in a way that

2 Shkatova L. A. The dictionary of business man. — M., 1994. — 7 p.
3 Lakoff R. Language in Woman’s Place // Language in Society. — 1993. — N 2. — 32 p.
4 Ushakov D. N. Explanatory dictionary of the Russian language. — M., 2000. — 214 p.
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deviates from normative models, and this is true even when participants are unaware of
the rules’ requirements. The desire of the speaker to express his or her attitude to the
listener or to stress his or her interpretation of the circumstance may be the cause of
deviation from the standard or overly meticulous adherence to it®.

Conclusion. One cannot think of a language culture that does not include
etiquette guidelines for speech behavior. The history of language can be traced back to
the prehistoric era when speech etiquette first emerged. Speech etiquette, like general
etiquette, has a ritualistic history in ancient culture. The word is given extra significance
concerning magical and ritualistic concepts as well as the interaction between humans
and cosmic forces. Therefore, from the perspective of the members of the archaic
society, human speaking activity can directly affect people, animals, and the
environment; regulation of this activity is associated, first and foremost, with the desire
to bring about certain events or, on the other hand, to prevent them.

REFERENCES:
1. Formanovskaya N. I. The use of Russian speech etiquette. — M., 1982. 4—

5p.

2. Shkatova L. A. The dictionary of business man. — M., 1994. — 7 p.

3. Lakoff R. Language in Woman'’s Place // Language in Society. — 1993.
— Ne 2. —32p.

4, Ushakov D. N. Explanatory dictionary of the Russian language. — M.,
2000. — 214 p.

5. Formanovskaya N. |. Speech communication: a communicative and
pragmatic approach. M., 2002. — 177 p.

® Formanovskaya N. I. Speech communication: communicative and pragmatic approach. M., 2002.
—A477 p.

o

http://universalpublishings.com



XXI ASRDA INNOVATSION TEXNOLOGIYALAR, FAN VA TA'LIM
TARAQQIYOTIDAGI DOLZARBE MUAMMOLAR

To‘suvchi konstruksiyalardan issiqlik yo‘qolishini kamaytirish va energiya
samaradorligini oshirish usullari
Otajonov Muslimbek Nazirjon o‘gli

Toshkent arxitektura-qurilish universiteti
Qurilish muhandislik texnologiyasi kafedrasi assistenti

Annotatsiya: Ushbu maqgolada to‘suvchi konstruksiyalardan issiqlik
yo‘qolishini kamaytirish va energiya samaradorligini oshirish usullari, binolarni va
ularning tashqi to‘siq konstruksiyalarini loyihalash haqida ma’lumotlar keltirilgan.

Kalit so‘zlar: energiya, tabiiy gaz, mazut, ko‘mir, inert gazlar, izolyatsiya,
infiltratsion havo, "sovuq ko‘priklar", radiatsiya.

KIRISH

Ko‘pgina mamlakatlarda maktablar, kasalxonalar, bolalar bog‘chalari, idoralar,
turar-joy binolari va boshqgalar kabi binolarda energiyani tejash uchun Kkatta
imkoniyatlar mavjud. Energiyani tejash bo‘yicha turli tadbirlarni amalga oshirish
orqali energiya xarajatlari ko‘pincha sezilarli darajada kamayishi mumkin. Energiya
sarfini kamaytirish ifloslanishni ham kamaytiradi. gayta tiklanmaydigan energiya
manbalaridan olinadigan mubhit (tabiiy gaz, mazut, ko‘mir), bu atrof muhitga mahalliy
va global migyosda ijobiy ta’sir ko‘rsatadi. Energiyani tejashning haqiqiy potensialini
aniglash va bargaror natijalarga erishish uchun loyihalashtirish va amalga oshirish
uchun tizimli va samarali tarzda murojaat gilish kerak.

Binolarni va ularning tashqi to‘siq konstruksiyalarini loyihalashda birinchi
navbatda insonlarning yashashi va ishlashi uchun mo‘tadil iglim sharoiti yaratish
bo‘ladi. Insonlarning yashashi uchun mo‘tadil harorat 18-24°C bo‘lishi kerak. Agar
xona ichidagi harorat +8°S dan past bo‘lsa sovuq, +8 +15°C bo‘lsa salqin, +16 +28°C
bo‘lsa ilig, va 28° S dan yuqori bo‘lsa havo issiq hisoblanadi. Binolarni qish faslida
isitish va yoz faslida quyosh radiatsiyasidan himoya qilish iglim mintagasining
obhavosiga bog‘liq. Binolarning tashqi hajmiy—tarxiy yechimlariga tashqi havo
1qlimining ta’siri kattadir.

Yil davomida 6 oy icitiladigan gishloq uylarining tashqi devor qalinligi sarf
bo‘ladigan issiqlik miqdorini tejash uchun, mo‘tadil iglimda loyiha qilinadigan
binolarni tashqgi devor galinligidan gisman katta gilib olinadi. Qishloq uylarining
energiya samaradorligini oshirishda tabiiy va iqtisodiy tamondan tejamkor qurilish
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materiallaridan foydalanish kerak. Mabhalliy issiglik himoya materiallari bilan
zamonaviy issiglik himoya materiallari bir - biri bilan solishtirish magsadida tadgiqgot
olib borish uchun bino tanlandi.

Isitish va shamollatish uchun issiglik energiyasining o‘ziga xos sarfini
kamaytirishga erishish uchun energiya samaradorligi bo‘yicha tadbirlarni ishlab
chiqish va amalga oshirish mumkin, ulardan biri qishloq sharoitidagi ko‘p xonadonli
turar—joy binolarining tashqi yopiq inshootlarini issiglik himoyasini kuchaytirish.

- tashqi devorlar — 4,0 m2 °S/Vt gacha;

- chordoq pollari (sovuq chordogda) 5,2 m2 gacha °S/Vt;

- kombinasiyalashgan goplamalar-6,0 m2 gacha °S/Vt;

- derazalar, balkonli eshiklarning oynavand gismi, vitrajlar (zinapoya va lift
tugunlari, xonalaridan tashqari) - 1,0 m2 gacha °S/Vt.

To‘siq konstruksilarning issiqlik uzatilishiga qarshiligining oshishiga yanada
samarali izolyatsiyani tanlash va issiqlik o‘tkazuvchi qo‘shimchalarning ta’sirini
kamaytirish orqgali, strukturaning termal bir xilligini oshirish uchun texnik
yechimlardan foydalanish orqali erishiladi. Kerakli me’yoriy ko‘rsatkichlarni
ta’minlash uchun turar-joy binolarining tashqi devorlarining yuk ko‘taruvchi va
1ssiglik izolyatsiyasi gatlamlaridan iborat ko‘p qatlamli qilib qurilgan. Tashqi devor
izolyatsiyasi texnologiyasi atrof-muhitning sovuq ta’sirini 0‘z zimmasiga olganligi
sababli strukturani devorlar orqali issiqlik yo‘qotilishidan maksimal darajada himoya
giladi

Tashqi izolyatsiya gatlamlari devorlarning galinligini kamaytirishga imkon
beradi va issiglik izolyatsiyasi xususiyatlarini yo‘qotmasdan ularning qurilmasida
yengilrog materiallardan foydalanadi. Teng issiglik izolyatsiyasiga ega materiallar
qalinligining qiyosiy xususiyatlari rasmda ko ‘rsatilgan.

" ; X X X
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Tepmudeckoe conpoTusneHue R=2.93 (m2*C/BT)

Tonupixa KoaddpumuymeHT
MaTepuana (M) TENNoONpPoBOAHOCTHU MaTepuanoe
(BT/m*C)
0.11m Menonnact 0.037
0.12m 3koeata 0.041
0.13m Nzosep 0.044
0.44m | Bpyc 0.15
0.54M Aa300eTo U
0.62m EHODEeTO U
0.79m
0 0.2m 0.4m 0.6m 0.8m

1-rasm. Materiallar galinligining issiglik izolyatsiyasi

bilan giyosiy xususiyatlari, mm.[65]

Bundan tashqari, tashqi izolyatsiyaning ko‘p qatlamli tizimlari poydevorga
yukni kamaytirishi, uning qurilishi narxini pasaytirishi mumkin.

Binoning yopiq inshootlari orqali issiqlik yo‘qotilishining muhim qismi (33%
dan ortig‘i) ochiq deraza va eshiklar orgali sodir bo‘ladi. Ushbu holat bilan bog‘liq
holda derazalarning issiglik izolyatsiyasi xususiyatini yaxshilash kerak. Hozirgi
vaqtda O‘zbekiston xududlarida binolarni energiya samaradorligini oshirishning
quyidagi asosiy usullari qo‘llaniladi:

—termal plyonkadan foydalanish (issiglikni yutuvchi oynalar);

—bir va ikki kamerali, ikki, uch va undan ortiq gavatli oynalardan;

—ikki gavatli oynalarni inert gazlar bilan to‘ldirish.

Shishaning issiqlik uzatish gobiliyati quyosh nurlarining tushish burchagiga va
shishaning qalinligiga bog‘liq. Derazalar orqali issiqlik yo‘qotilishini kamaytirishga
quyidagi yo‘llar bilan erishiladi: Oyna qisqa va uzoq to‘lqinli nurlanishning bir
tomonlama uzatilishi bilan metall yoki polimer plyonkalar bilan qoplangan
(spektrning uzun to‘lginli qismi isitish moslamalaridan keladigan infraqizil nurlardir,
ular kechiktiriladi va gisqa - to‘lqin gismi-ultrabinafsha nurlar-o‘tkaziladi). Natijada,
quyosh nuri gishda xonaga kiradi va issiqlik xonadan chigmaydi, yozda teskari ta’sir
paydo bo‘ladi. Bunday oynalarning issiqlik uzatish koeffitsienti 0,2-0,6 ni tashkil
giladi. Issiglikni aks ettiruvchi oynalardan foydalanish ular orgali issiglik

htrp://universalpublishings.com




XXI ASRDA INNOVATSION TEXNOLOGIYALAR, FAN VA TA'LIM
TARAQQIYOTIDAGI DOLZARBE MUAMMOLAR

yo‘qotilishini 40% gacha kamaytiradi.

Tajribalar shuni ko‘rsatadiki, ikkita deraza oynalari orasidagi havo
bo‘shlig‘ining qalinligining oshishi butun oynaning issiqlik samaradorligini
oshirishga olib kelmaydi. Oyna sonini ko‘paytirib, bir nechta qatlamli (kameralarni)
qilish samaraliroq. Eng katta ta’sirga (issiqlik izolyatsiyasi, ovoz izolyatsiyasi) uch
qatlamli oynalar yordamida erishish mumkin. Oynalar orasidagi havo bo‘shlig‘ining
optimal galinligi 16 mm deb hisoblanadi, yana bir energiya tejaydigan usul - bu ikKki
qavatli oynalarni inert gazlar bilan to‘ldirish usuli. Shu bilan birga, ikki qavat oynali
deraza ichidagi konveksiya oqimlari pasayadi, bu esa issiqlik yo‘qotilishining
pasayishiga olib keladi. Zamonaviy oyna ishlab chigarish texnologiyalari galinligi 1
sm dan oshmaydigan vakuumli ikki gavat oynalardan foydalanishga imkon beradi,
ammo vakuum nol issiqlik o‘tkazuvchanligiga ega bo‘lgani uchun "sovuq ko‘priklar"
paydo bo‘lishining oldini olish mumkin. Shuni yodda tutish kerakki, zamonaviy
deraza loyixalari uy — joy narxini taxminan 8% ga, balkonlar va lojikalarning
oynalarini esa 3-5% ga oshirishi mumkin.[65]

Odamlarning binolarda yashashlari uchun qulay sharoitlar bilan ta’minlashda,
maksimal energiya samaradorligini oshirishda, binolarni isitish tizimlarini avtomatik
tartibga solish qo‘llaniladi. Ushbu sxema isitish tizimidan (IIP) individual isitish
punktiga yoki (MIP) Markaziy isitish punktlari orgali ulanganda isitish tizimining
avtomatik boshqgaruv bloki issiglik yetkazib berish uchun ishlatiladi. (MIP) uyda
qulay sharoitlarni ta’minlash bilan birga issiqlik energiyasini maksimal tejashga
yerishish uchun isitish uchun issiglik ta’minotini optimallashtirishga imkon beradi.
Shu bilan birga, tashqi havo haroratining o‘zgarishiga qarab, avtomatik tartibga solish
tizimining boshgaruvchisini isitish tizimining yetkazib berish quvuridagi tanlangan
harorat jadvali bilan amalga oshiriladigan optimal ta’minot rejimiga moslashtirish
kerak.

Isitish tizimlari asosiy yo‘nalishlarga yo‘naltirilgan ITP bilan binolarda
go‘shimcha issiglik tejash uchun old tomonga avtomatik tartibga solish qo‘llaniladi.
Isitiladigan xonalarning ichki havo harorati old tomonga garab avtomatik tartibga
solishning signali bo‘lib xizmat qiladi-quyosh radiatsiyasi, tashqgi havo infiltratsiyasi
va ichki issiqlik chigindilarining binoning issiglik rejimiga ta’siri ko‘rsatkichi.

Turar-joy binolarining old tomonini avtomatik tartibga solish amaliyotidan
shuni ko‘rsatadiki: +5 dan +8 °S gacha bo‘lgan tashqi haroratda, isitish quyosh nurlari
orqali bo‘lgan davrda, devorlar va mebellarning isitiladigan yuzalarida issiqlik ortishi
natijasida ham avtomatik ravishda o‘chirilgan. Ko‘p gqavatli binolar uchun ba’zi
hollarda old tomonini tartibga solish bilan birga vertikal holatni tartibga solish kerak.
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Fasadni tartibga solish vaktida issiglik energiyasini tejash, uning taxminiy vyillik
iste’molining 20 foizini tashkil giladi.

Energiya tejaydigan shamollatish tizimining vazifasi binolarning zichligi
oshgan sharoitda yashashning termal qulayligini ta’minlash, shuningdek infiltratsion
havoni isitish uchun issiqlik sarfini kamaytirishdir. Ko‘pgina turar-joy binolarida
tabily havo aylanishi bilan shamollatish tizimi ta’minlanadi, uning ishlashi bosimi va
harorati farglaridan kelib chigadigan tabiiy tortish tufayli amalga oshiriladi. Qishda,
shamollatish tizimining ishlashi paytida bino ichidagi harorat pasayadi va uyni isitish
xarajatlari sezilarli darajada oshadi. Shamollatish havosi bilan issiglikning 30 dan
75% gacha xonani tark etadi, bu tabiiy shamollatishning noqulayligi va zamonaviy
energiya tejash talablariga javob bermaydi. Havoni isitish uchun issiglik sarfi va havo
almashinuvining intensivligi optimal nisbatlarga ega bo‘lishi kerak. Normativ
qoidalar tomonidan belgilangan me’yorlarga muvofiq binoga kiradigan havo 30
m3/soat hajmdagi toza havo bilan almashtirilishi va kamida 18 °S havo haroratga ega
bo‘lishi kerak. Issiqlik ta’minotini tiklash tizimining ishlash prinsipi quyidagicha;
isitilgan havo, xonalardagi havoni qabul qilish vositalari orgali olinadi,
rekuperatorning issiqlik almashinuvchisi orqali o‘tadi, u yerda issiqlikning bir gqismini
goldiradi. Shamollatish issiglik rekuperatorlari uning bir gismini xonaga Kkiruvchi va
chiquvchi oqim o‘rtasida issiqlik almashinuvi orqali gqaytaradi. Qayta tiklash tizimi
xona tashqarisida va ichkarisida sezilarli harorat farqi mavjud bo‘lganda eng samarali
hisoblanadi. Uzoq sovuq mavsumda bo‘lgan hududlarda issiqlik almashtirgichning
go‘shimcha xarajatlari tezda to‘lanadi. Bunday texnologik yechimning yuqori narxiga
garamay, hisoblash va o‘rnatishning murakkabligi, havoni isitish uchun energiya
xarajatlari 80% gacha kamayadi. Bugungi kunga kelib, vaziyat shundayki, binolarni
qurish jarayonida loyixaga kiritilgan energiya tejaydigan yechimlar ko‘pincha amalga
oshirilmaydi. Buning sababi shundaki, buyurtmachi uchun energiya tejaydigan
texnologiyalarga sarmoya kiritish giyinchilik keltiradi.

XULOSA

Xulosa qilib aytganda qishloq uylaridagi energiyani sarfini kamaytirish
yo‘llarini topib uni QMQ ga asoslangan holda ishlab chiqish va tavsiya qilish.
Qishlog uylarni loyihalashda uning joylashuviga garab qonstruktiv yechim ishlab
chigiladi. Qishlog uylarida sarflanayotgan energiya miqdorini kamaytirishda mahalliy
qurilish materialidan yani somon issiglik ximoya gatlamidan foydalanish magsadga
muofiq bo‘ladi.
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KAM QAVATLI TURAR JOY BINOSINI ENERGIYA
SAMARADORLIGINI OSHIRISHDA QUYOSH ENERGIYASIDAN
FOYDALANISH
Otajonov Muslimbek Nazirjon o‘g‘li
Toshkent arxitektura-qurilish universiteti
Qurilish muhandislik texnologiyasi kafedrasi assistenti

Annotatsiya: llmiy maqola binoning emergiya samaradorligini oshirish
bo’yicha tadqiqotlardan optimal foydalanishni ta’minlaydi. Binolarning tashqi to’siq
konstruksiyalari, binolarni issiglik izolatsiyasi uchun konstruktiv yechimlarning
xususiyatlari va tuzilishi aniglangan. Bundan tashqari, passiv geliosistemalarda
quyosh energiyasini gabul gilish va gayta ishlash vazifasini - bino, uning xona va
konstruktsiyalari bajaradi, issiglik tagsimlanishi konvektsiya hisobiga amalga
oshiriladi. Passiv issiglik sistemali xonalarda parnikli effekt, bino og’ir
konstruktsiyalari tomonidan quyosh nurini issiglik energiyasi akkumlyatsiyasi effekti
va issiglik yetkazib berish konventsiyasi effektlariga asoslangan.

Kalit so'zlar: energiya samaradorligi, issiglik himoyasi, issiglik
garshiligi,shamollatish, passiv quyosh isitish tizimi, passiv tizimi, devor-vitraj,
oranjereyalar, vitraj, oynavand.

Abstract: The article provides an optimal use of research to improve the
building’s emerging efficiency. Features and structure of external barrier
constructions of buildings, constructive solutions for thermal insulation of buildings
are defined. In addition, in passive solar systems, the function of receiving and
processing solar energy is performed by the building, its rooms and structures, heat
distribution is carried out at the expense of convection. The greenhouse effect in
rooms with a passive heating system is based on the effect of the heat energy
accumulation of sunlight by the heavy structures of the building and the effects of the
heat transfer convention.

Keywords: energy efficiency, heat protection, heat resistance, ventilation,
passive solar heating system, passive system, wall-stained glass, greenhouses, stained
glass, glass
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Kam qavatli binoning energiya samaradorligining hisobi.
Loyihalanayotgan binoning manzili: Toshkent shahri.

Isitiladigan kunlar 131 kun
Isitiladigan kunlar uchun o’rtacha tashqi harorat 2,4 °C
Honaning o’rtacha harorati 20 °C
Havo almashinuvi (marta) I1marta

0,5marta

Energiya hisobi quyidagi o’lchamli bino uchun olib boriladi. Binoning
konstruktiv tavsifi.
Loyihalanayotgan bino o’lchami:
1-6 o’qlar oralig’ida 17.2 m
A-D o’qglar oralig’ida 14.9 m
Qavat balandliligi 3.0 m
Deraza o’Ichami: OK-1 1.8*1.8 m OK-2 1.0*1.8 m
Tashqi eshik o’lchami :
E1-0.7*1.8 m
E2-0.9*2.2 m
E3-1.2*2.2m
E4-1.2*2.5m
E5-1.2*2.5m
Deraza o’Ichami:
OK-10.8*1.8 m
OK-21.4*1.8 m
OK-31.2*1.8 m
OK-4 0.4*0.6 m
OK-50.8*1.5m
Tashqi devor qalinligi (pishiq g’isht) 400mm
Tomyopma yog’och to’sinlar ostki qismidan gipsokarton,ustki qismidan 20mm
bug’dan himoya qatlami, 50 mm qalinlikdagi gamish, 60 mm qalinlikda somonli loy
bilan goplangan.
Geografik joylashuv: Shimoliy kenglik 41°
Isitish mavsumining gradus-sutkasi (D) — (QMQ 2.01.04— 18 “Qurilish issiqglik
texnikasi”, 2.1-bandiga asosan hisoblanadi.)
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BINONING JORIY HOLATI BO’YICHA TASHQI TO’SIQ
KONSTRUKSIYALARINING UMUMIY ISSIQLIK O’TKAZISH
QARSHILIGINI ANIQLASH HISOBI:
1.1Tashqi to’suvchi konstruksiyalarning umumiy issiqlik o’tkazish qarshiligini

aniglash (Rymumiy)

(R = g,) §-issiqlik o’tkazuvchi material qalinligi,
¥y — materialning issiqlik o tkazuvchanligi (QMQ 2.01.04 —

18 "Qurilish issiqglik texnikasi",1 — ilova)

1.2 Devorning umumiy issiqlik o’tkazish qarshiligini aniglash (Rymymiy)
Tashqi to’suvchi devor pishiq g’ishtdan (1.5 g’isht) 380 mm , sement qorishma

ih
a
a
u

/G ‘ishtli devor

|\ Suvog qatlam
/]
0, 380 410

jmzmmz

4-rasm

I:eumumiy = I:eichki + RKons. + Rtashqi

8

Rions= Z_

20
/11- ., m°-"C/W.

Ricnki = L/0igni= 1/8.7 = 0.115 m? °C/W., Ruasngi = 1/ tuasngi=1/23 = 0.043 m?
0
C/W.

Rions. = Ri+ Ry+ Rs= 0.01/0.4+0.38/0.7+0.01/0.4=0.593 m?°C/W.
Rumumiy = Ricnii + Rikons + Riashgi= 0,115+0,593+0,043= 0,751 m* °C/W.

Richki-(QMQ 2.01.04 — 18 "Qurilish issiqlik texnikasi”, 5 — jadval, 1 —
punkt) Rtashqi-
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(QMQ 2.01.04 — 18 “Qurilish issiqlik texnikasi”, 6 — jadval, 1 punkt) Issiglik

himoyasining ikkinchi darajasi - (QMQ 2.01.04— 18 “Qurilish issiqglik texnikasi”, 26-
jadval.)
1.2 Tom yopmaning umumiy issiqlik o’tkazish qarshiligini aniqlash
(Rumumiy)
Lo'mboz t=60 mm
Qamish t=50 mm
Bug'dan himoya qatlamt=20mm
Bo'shliq qatlam t=250 mm
S Gipsokarton t=15 mm
N
Ea
5-rasm

Rumumiy = Richki + Ryips + Rhavo qattami + Roug’him.qat.+ Rio'mboz + Rashgi M> "C/W.
Ry, = 0,115+ 0,036 + 0,16 + 1,6 + 0,17 + 0,043 = 1.94 m?°C/W
1.3 Ikki qavatli derazaning umumiy issiqglik o’tkazish qarshiligini
aniglash(Rymumiy)
(QMQ 2.01.04 — 18 “Qurilish issiqlik texnikasi”,5 — ilova, 3 — punkt)
Ry, = 0,39m2°C/W
1.4 Tashqi eshikning umumiy issiglik o’tkazish qarshiligini aniglash (Rymymiy)
I:eumumiy = Richki + Rkons + Rtashqi
Ry, = 0,115+ 0,28 + 0,043 = 0,44m?°C/W

1.5 Polning umumiy issiqlik o’tkazish qarshiligini aniglash (Rymymiy)
Pol orqali issiqlik yo’qolishini zonalarga ajratib hisoblash.
Polning zonalar kesimida yuzasini aniglash.
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2000

- 1zona

- 2zona

2000

- 3zona

/7] —  ikkimarta hisobga olinadigan
zona

Ajraratilgan zonalarni issiqlik o’tkazishga qarshiligini hisoblash
 Z0na uchun Ry, = 2,5 * —+ Rpol = 2,5 x — + 0.6 = 3.1m?°C/W

Jadval 2
BINONING JORIY HOLATI BO’YICHA SOLISHTIRMA ISSIQLIK SARFI
. Transmis
Umumiy s :
L To’g’irla  sion
Tashgi to’si issialik g issiglik
astiql ;o 514 Yuzasi o’tkazish . f .
konstruksiyalar ) ... . koeffisen yo’qolish %
L m garshiligi .
nomlanishi R ti lar W
umumiys 0
2 OCA soat/"C
Tashqi devor 160.6 0.751 1.0 213.8 45.8
Deraza 19.9 0.39 1.0 51 11
Eshik 8.0 0.44 1.0 18.2 3.9
Tom yopma 287 1.94 0.8 147.9 317
Pol umumiy 287 35.3 7.6
| zona 84.0 3.1 1.0 27.1
Il zona 50.8 6.2 1.0 8.2
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Umumiy 100
transmission issiglik 466.2
yo’qolishi

Shamollatish  uchun .

issiglik sarfi )ri;v% et 1x 861 x 0.24 206.6
*h=— * - ) )

an3h 287*3.0=861 almashinuy

Shamollatish  uchun .

issiglik sarf x0.5 marttalik

F*h=287%3 0=861 havo 0.5x861x0.24 103.3

e ' almashinuv

: . ... x1.0 marttalik

U“,"“Ti'{li Issialik - avo 522.9 + 206.6 7295
YO qous almashinuv

Unmumiy issiglik x0.5 marttalik

o’aolishi havo 522.9 + 103.3 626.2
yod almashinuv

1 m® yuza uchun 1 x1.0 marttalik

yillik y solishtirma havo 729.5x24x(20-2.4)x131/287 =
o ) . 140.6 KW*soat/m? yil

issiqlik sarfi almashinuv

1 m® yuza uchun 1 x0.5 marttalik

yillik y solishtirma havo 626.2x24x(20-2.4)x131/287 =
T ) . 120.7 KW*soat/m? yil

issiglik sarfi almashinuv

Jadval 3

ISSIQLIK HIMOYASINING IKKINCHI DARAJASI HOLATI BO’YICHA
SOLISHTIRMA ISSIQLIK SARFI:

. Transm
Umumiy s e .
o To’g’irla ission
C issiglik o
Tashqi to’siq . e sh issiglik
: Yuzasi 0’tkazish : y 1
konstruksiyalar ! arshiliai koeffisen yo’qolis %
nomlanishi g g ti hlar W
umumiys 0
soat/"C
m?°C/W
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Tashqi devor
Deraza

Eshik

Tom

Pol umumiy

| zona

Il zona

Umumiy
transmission issiglik
yo’qolishi
Shamollatish
issiglik sarfi
F*h=287*3.0=861
m3
Shamollatish
issiqlik sarfi
F*h=287*3.0=861

m3

uchun

uchun

Umumiy issiglik
yo’qolishi
Umumiy issiglik
yo’qolishi

1 m® yuza uchun 1
yillik solishtirma
issiglik sarfi

1 m? yuza uchun 1
yillik solishtirma
issiglik sarfi

160.6
19.9

8.0
287
287
84.0
50.8

x1.0
marttalik
havo
almashinuv
x0.5
marttalik
havo
almashinuv
x1.0
marttalik
havo
almashinuv
x0.5
marttalik
havo
almashinuv
x1.0
marttalik
havo
almashinuv
x0.5
marttalik
havo
almashinuv
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2.0 1.0
0.39+0.14=0

3 1.0
0.44 1.0
3.2 0.8
3.1 1.0
6.2 1.0
1x861x0.24
0.5x861x0.24
261+ 206.6

261 + 103.3
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80.3
37.54

18.2
89.7
35.3
27.1
8.2

261

206.6

103.3

467.6

364.3

467.6x24x(20-2.4)x131/287

90.1 KW*soat/m? yil

364.3x24x(20-2.4)x131/287

70.2 KW*soat/m? yil

100
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Jadval 4
ISSIQLIK HIMOYASINING UCHINCHI DARAJASI HOLATI BO’YICHA
SOLISHTIRMA ISSIQLIK SARFI:

. Transmiss
Umumiy . .
- To’g’irla ion
Tashqi to’si issialik o issiglik
4L:0 51 Yuzasi 0’tkazish . f .
konstruksiyalar ) e koeffisen yo’qolishl %
L m garshiligi .
nomlanishi R ti ar W
umumiy;s 0
2 OCAW soat/"C
Tashqi devor 160.6 2.2 1.0 73 34.6
Deraza 19.9 0.53 1.0 37.5 17.7
Eshik 8.0 0.44 1.0 18.2 8.6
Tom 287 4.0 0.8 57.4 27.2
Pol umumiy 287 25.1 11.9
: 1+1.25=
| zona 84.0 3.1+1.25=4 1.0 19.3
.35
Il zona 50.8 8.7 1.0 5.8
Umumiy 100
transmission issiglik 211.2
yo’qolishi
Shamollatish uchun x1.0
issiqlik sarfi marttalik
F*h=287*3.0=861  havo 1x861x0.24 206.6
m® almashinuv
Shamollatish  uchun x0.5
issiglik sarfi marttalik
F*h=087%3.0=861 havo 0.5x861x0.24 103.3
m® almashinuv
x1.0
Umumiy issiglik marttalik 211.2 + 206.6
L 417.4
yo’qolishi havo
almashinuv
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x0.5
Umumiy issiglik marttalik 211.2 +103.3 3145
yo’qolishi havo '
almashinuv
2 XlO
1illr?k yuzzoll:g:g?mi marttalik ~ 417.4x24x(20-2.4)x131/287 =80.5
YITne. ) havo kKW*soat/m? yil
issiglik sarfi :
almashinuv
1 m® yuza uchun 1 x05
i1k solishtirma marttalik 314.5x24x(20-2.4)x131/287 = 60.6
yIve ) havo kW*soat/m? yil
issiglik sarfi :
almashinuv

1. Energoaudit hisobi bajarilayotgan bino xozirgi real xolati uchun
solishtirma issiglik sarfi 1 marttalik havo almashinuvida 140.6 kW*s/m2yil ni tashkil
etadi. Bu belgilangan me’yoriy sarfdan ko’p. Ammo 0.5 marttalik havo
almashinuviga o’tiladigan bo’lsa me’yoriy talabi (160.5 kW*s/m2yil) qondirilib 120.7
kW=*s/m2yil ni tashkil etadi

2. Ikkinchi darajali issigqlik himoyasi qo’llanilganda solishtirma issiqlik
sarfi
90.1 kW*s/m2yil ni, 0.5 marttalik havo almashinuvi uchun esa 70.2 kW*s/m2yil ni
tashkil etdi. Bu me’yoriy talabga nisbatan 56 % ortigcha energiya tejaladi.

3. Uchinchi darajali issiqlik himoyasi qo’llanilganda solishtirma issiqlik
sarfi
80.5 kW*s/m2yil ni, 0.5 marttalik havo almashinuvi uchun esa 60.6 KW*s/m2yil ni
tashkil etdi. Bu me’yoriy talabga nisbatan 62.3 % ortiqcha energiya tejaladi.

4, Dastlabki holat uchun isitishga sarflanadigan tabiiy gaz miqdori
466.2 KkW*s/m2yil x 287 m2 = 133.8 KkW=*slyil ni tashkil etadi.
O’zbekiston  tabily  gazining  yonganda  issiqlik  berish  energiyasi
8200 Kkal x1.163 = 9512 W*s = 9.5 kW*s ni tashkil etishini hisobga olsak.
Binoni isitish uchun yil davomida sarflanadigan gaz isitish tizimi foydali ish
koeffisienti 0.9 bo’Iganda 35907 /9.5 x 0.9 = 3400 m3 sarflanadi.

5. Uchinchi darajali issiqlik himoyasi qurilish materiallari ratsional
foydalanilgan holda yil davomida sarflanadigan energiya 80.5 kW*s/m2yil x 287 m2
= 231 kW*s/yil ni yoki sarflanadigan gaz 1215 m3 ni tashkil etadi. Tejalgan gaz esa
3201.7 m3 ni tashkil etadi. Agar O’zbekiston gazini eksport narxida tagqoslaydigan

" ; X X X
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bo’lsak (XXR ga 1000 m3 uchun 170 AQSh dollari narxida) 544 AQSh dollarga
tejaladi

Bizga ma’lumki issiqlik energiyasini xosil qiluvchi yoqilg’ilar neft, gaz va
boshgalar milliy tabiiy boyliklardir. Shu sababli tugamaydigan tabiiy quyosh
energiyasidan foydalanish Xxozirgi davrda dolzarb masalalardan biri bo’lib turibdi.
Quyidagi hisob kitoblar binoni ma’lum darajada energiya sarfini kamaytirsada,
mo’tadil iglim hisoblangan vatanimiz uchun birmuncha qulay passiv quyosh isitish
tizimlaridan foydalanish ham sezilarli darajada energiya sarfini oldini olishga 0’z
hissasini qo’sha oladi. Bundan tashqari yurtimizning iqlimi uchun ushbu qurilmalar
eng maqgbul variantlardan biri va tannarxi jihatidan ham boshqga tizimlarga nisbatan
arzonligi bilan farglanadi. Quyosh nurlarini issiglikka aylantirib beruvchi moslama
gelio qurilma binoni o°‘ziga yoki biror bir qurilish konstruksiyasida qo’llanilsa
passiv-past xaroratli quyosh nuri bilan isitish tizimi deb ataladi. Bunda quyosh
energiyasini gabul qilish va qayta ishlash vazifasini binoning xona va
konstruksiyalari bajaradi. Issiqlik ta’minoti konveksiya xisobiga amalga oshiriladi.
Faol geliosistemalarda quyoshdan olinayotgan energiyani gabul qilish, gayta
ishlash, issiqlikni yig‘ish, boshqa joyga olib o‘tish va taqsimlash uchun maxsus
murakkab muxandislik qurilmalari-koelektorlari qo‘llanilib, ularni tannarxi passiv
tizimlarnikiga garaganda ancha baland.

Binolarni issiglikka bo’lgan ehtiyojini qondirishda quyosh energiyasidan
foydalanish uchun passiv, faol va aralash yoki boshgacha qgilib aytganda integral
geliosistemalar qo’llanishi mumkin. Passiv geliosistemalarda quyosh energiyasini
gabul qilish va gayta ishlash vazifasini - bino, uning xona va konstruktsiyalari
bajaradi, issiglik tagsimlanishi konvektsiya hisobiga amalga oshiriladi.

Geliosistemalar binoni energiya bilan ta’minlash masalasini mustaqil yoki
an’anaviy yoqilg’i turlarida ishlaydigan sistemalar bilan uyg’unlikda hal etishi
mumkin. Odatda, geliosistemalarga binoni issiglik bilan ta’minlash vazifasi
yuklatiladi, chunki quyosh generatorlari ishlanmalari boshlang’ich bosqichda
hisoblanadi va ayrim hollardagina ulardan foydalanish  ehtimoli  bor.
Passiv issiglik sistemali xonalarda parnikli effekt, bino og’ir konstruktsiyalari
tomonidan quyosh nurini issiglik energiyasi akkumlyatsiyasi effekti va issiglik
yetkazib berish konventsiyasi effektlariga asoslangan. Janubga garagan devorining
katta gismi oynavand binolar, oddiy oranjereyalar, suv quyiladigan tomli binolar va
fasadidan isitish suvli sistemalari issiqlik unumdorligi sozlanadigan binolar passiv
geliosistemalarga kiradi. Hozirgi kunda passiv geliosistemalarning uch turi ishlab
chigilgan va amaliyotda qo’llanilmoqda: devor-vitraj, oranjereya, “tromb devor”.
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Passiv sistemalar: a - devor-vitraj; b - oranjereya; v - «Tromb devor». Devor-vitraj -
bu binoni janubga garagan xonalar devorining yuzasi oynavand.

Oynadan to’g’ridan-to’g’ri quyosh nuri tushishi natijasida xona harorati
ko’tarilib ichki yuzasi isiydi. Vitraj oynalari uzun to’lqin nurlanishi natijasida havo
go’shimcha issiqlikka ega bo’ladi, hamda xona harorati oshadi. Tungi vaqtda
xonadagi issiqlik, kun davomida isigan issiqlik sig’imini ushlab turishga
mo’ljallangan materiallardan tayyorlangan konstruktsiyalardan ishlangan ichki yuza
hisobiga ta’minlanadi.

Xonaga kiradigan issiglik miqdori ko’p jixatdan vitraj yo’nalishi, uning
o’Ichamlari, oynavandlangan turi va soya beruvchi uskunalarga bog’liq. Vitraj
yuzasiga tushadigan quyosh nurlari oqimi  katta zichligini ta’minlay
oladigan yo’nalish optimal bo’lib hisoblanadi. Odatda bu janubiy yo’nalishdir. Lekin,
TashZNIIEPda o’tkazilgan tadqiqotlarga ko’ra, bu miqdorning eng katta ko’rsatkichi
yo’nalishi 5...8 gradus g’arbga siljitilganda olinadi. Bu vaqtda quyosh nuri oqimi eng
samarali bo’ladi. Vitrajni oynavandlash yuzasini aniglash uchun bu xonaga tushuvchi
faol quyoshli nurlanish vaqtida issiqlik yo’qotilishi, issiglik tushishiga nisbatan kichik
bo’lishi kerak. Bunday balans ikki gavat oynali havo harorati 3...5 oS bo’lgan xonalar
uchun yaxshi. Agar tashqgaridagi havo harorati bundan past bo’lsa, sutka davomida
oyna orqali yo’qotiladigan issiqlik migdori quyosh nuridan xonaga kiradigan issiqlik
miqdoriga nisbatan ko’p bo’ladi. Bunday holat vitraj-devorni o’tkir-kontinental
iglimli hududlarda, masalan, Markaziy Osiyoda qo’llash maqgsadga muvofiq
emasligini ko’rsatadi. O.[.LAzimov va R.R.Avezov ma’lumotlariga ko’ra, havo
harorati 5 darajadan past holda saglanadi: oy davomida Toshkentda-79% sovug,
Samargandda - 80%, Termizda-73%, Nukusda - 92%. Shunday qilib, bu shaharlarning
birortasida ham vitraj-oyna xonani yetarli darajada isitib bera olmaydi.

Xonani sovub ketishiga garshi chora vazifasini oynavandlash gatlamini oshirish
bajaradi. Oynavandlash turli xildagi oynalardan amalga oshiriladi: shaffof, issiglik
yutuvchi, issiglik kirishiga halaqgit beruvchi, fotoxromatik va boshqgalar.

Soya beruvchi uskunalar xonalarni yilning eng issiq kunlarida to’g’ridan -
to’g’ri quyosh nurlari ta’siridan qizib ketishidan asraydi. Qizib ketadigan davr qisqa
bo’lsa va vaqt bo’yicha quyosh tikka turgan paytiga to’g’ri kelsa, oynavand yuza
biroz chiqarilgan to’siq bilan himoyalanishi zarur. Qizib ketish davri uzoq davom
etsa, bu hol Markaziy Osiyo uchun xos(3- 4 at), to’g’ridan-to’g’ri quyosh nurlanishini
to’siq bilan himoyalash giyin. Bunday holda ikki gavat oyna orasiga sozlanadigan
jalyuzi o’rnatish magsadga muvofiqdir.
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Devor-vitrajda issiglik haroratini sozlash qgiyin. Vitraj ortidagi xonalardagi havo
haroratining keskin o’zgarishlari sutka davomida tashqaridagi haroratga garab inson
holatiga ta’sir o’tkazadi. Havo va sutka vaqtiga bog’ligligi, tungi isitishni
ishonchsizligi, past akkumlyatsion xususiyati va umumiy samaraliligini pastligi
(ayrim hisoblarga ko’ra 17% ni tashkil etadi), tuzilishining soddaligiga va arzonligiga
qaramay qo’llash uchun cheklangan. Devor-vitrajlarni quyoshli kunlari ko’p bo’lgan
va kechalari nisbatan iliq bo’ladigan hududlarda qo’llash magsadga muvofiqdir.

Oranjereyalar-xuddi devor-vitrajlardek quyosh energiya ta’minotining passiv
sistemasini sodda ko’rinishidir. “Oranjereya” sistemasida xonani isitish uchun
oynavand devorlar maxsus yordamchi oynavand xonalar - oranjereyalar gqoplamalari
orgali kirgan quyosh nurlari vositasida isigan ilig havodan foydalaniladi. Devor-vitraj
sistemasidagidek, ‘“oranjereya” sistemasida ham havoni isitish uchun parnikli
effektdan foydalaniladi. Farq shundaki, quyosh xonalarni emas oranjereyani isitadi,
undan havo konvektsiya hisobiga devordagi maxsus tirgishlar orgali isitilishi zarur
bo’lgan xonaga kiradi va uni isitadi. Qo’shimcha issiglikni isitilayotgan xona va
oranjereyani bo’lib turuvchi devor saqlab turgan issiglik hisobiga ta’minlash mumkin.
Shunisi muhimki, bu issiglikni xona aynan oranjereya quyoshdan nurlanayotgan
vaqtda emas, bir muddatdan keyin oladi, bu isitish sistemasi samarasini uzaytirish,
harorat o’zgarishlarini yumshatish imkonini beradi. Isitilayotgan xonani isitishdan
tashqari oranjereya issiqlik yo’qotishlar oldini oladi. Xona tashqi devorini tashqi fazo
bilan alogasini berkitib turadi. Oranjereya sistemasi xonani issiglik bilan ta’minlash
turli shakllarini hisobga olib, uning iqtisodiy samarasi devor-vitraj sistemasiga
nisbatan yuqori.
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Bu yerda energiya sarfini tejayotgan binomizning balandligi 3.3m ekanligidan,
uning old gismini passiv oynavand isitish tizimini ham shu balandlikga mos ravishda
joylashtiramiz, va uning bevosita quyosh nurini o’tkazuvchi binoning ichki qismi
xisoblanuvchi belgilangan zonaning umumiy yuzasi:
F=S*H=(3.9+3.65+14+3.7)*3.3=84 m? ni tashkil etadi.
O’z navbatida yuqoridagi xisob kitoblar bilan bir qatorda, mavjud
loyihalanayotgan binoning ma’lum qismini passiv oynavand isitish tizimi bilan
birgalikda hisobga olinsa, energiya sarfi yanada tejaladi. Ya’ni bizning bino uchun

bevosita qishning sovuq kunlarining yorug’ kunlarida umumiy bino yuzasining 84m?
gismiga tabily quyosh nuri bilan issiqlik tushadi, va bu esa 0’z navbatida shu yuza
uchun energiya resurslarini ortigcha sarfini kamayishiga yordam beradi.
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Abstract. The article is devoted to study the symbolism of the most common colour
combinations English and Russian.

Key words: symbolism , color, particular, conviviality, possible, meaning.
Aunomauuﬂ. Cmamows noceAduieHa U3yd4eHuro CUMBOJIUKU Hauboee
pacnpocmpaHerHHblX Y6emoe6blx couemanull AH2IUUCKo20 U pyCcCcKo2co A3blIKO8.
Knrwoueswie cnosa: cumeonuszm, ysem, ocooennocme, npa30HuuHocmb, BO3MOIICHOCMb,
3HA4YeHue.

The symbolism of color is inherent in all languages and has different origins.
Some of the symbolic meanings are fixed in stable phrases found in one or more
languages. They served as the material of this article. The purpose of this article is to
study the symbolism of color meanings in English and Russian, as well as to identify
its similarities and differences and, if possible, to trace the sources of this symbolism.
The green color in both languages studied symbolizes freedom: green card (work
permit in the USA), green channel (duty-free passage at customs), to give green light,
to give green light (green street); youth: to be green (as grass), to be too green
(young); nature: the green party, the Green movement.

Red color is widely used to attract attention:

A number of others follow from this meaning, in particular, danger, prohibition: red
light, drive through a red light; red card, red card (in football), the Red List, Red
Book. Also, the red color symbolizes special, important things, both positive and
negative. In in accounting, the debt was written in red ink: to be in the red. Red
symbolizes conviviality: red-letter day, red calendar day, the red carpet is spread out
for important guests: red-carpet treatment.

White color is used as a symbol of purity, purity. The symbolism of white as a
positive color has been inherent since the most ancient times and developed
independently in these languages. There are significantly more phrases in English,
such as: Whiter than white (flawless), white days (happy days), white lie (innocent
lie), white-handed (respectable, honest, unblemished) in contrast to red-handed
(quilty; caught in the act).
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The blue color is also used as a symbol, it is associated with the sky, the unearthly
world. According to M.M. Makovsky, "the blue color has long been associated with
an otherworldly, unearthly world inhabited by gods and the souls of the dead".

Hence arose the meaning of "vague, incomprehensible, deceptive™ and also "dreamy,
romantic": blue-sky project (a project with an unknown result, meaningless). Thanks
to literary works, this color is also associated with romanticism The Blue bird of
happiness — The Blue bird is a symbol of dreams [2], the Blue Rose (association of
Russian artists of the early twentieth century). It is also used to denote high
distinction: blue ribbon, blue ribbon (symbol of high achievement) Blue blood, blue
blood.

The black color symbolizes evil and characterizes the so-called phenomenon with a
negative sides. Hence such expressions as: black death- black death, black dog (bad
mood, despondency; green melancholy); Meaning "associated with evil" reveals
coincidences of meanings in both languages in such phrases as: black art, black
magic; black ingratitude - black ingratitude.

And brown in English, as well as black, is a symbol of negative phenomena: do
brown (deceive), brown study (gloomy mood), browned off (irritated, angry).

Gray is a symbol of inexpressiveness, dullness: a grey day, greyness, grey weather,
grey sky. The constructions in which the color designation appears in these languages
are different and this indicates the independence of the origin of such symbolism and
its universality: a gray day, gray weekdays, under the thumbs of the greys (at the
mercy of "grayness"); gray years (a monotonous series of years);

Yellow is used as a warning symbol: the phrases yellow card, yellow card; yellow
light, yellow traffic light are also known in all languages, since the symbolism of
yellow as a warning signal is common everywhere. The symbolism of yellow as the
color of betrayal is realized in both languages studied: In English, the phrase yellow-
dog contract is used (a contract obliging workers not to join trade unions) and it, in
turn, comes from the phrase yellow dog (scoundrel, scoundrel) and acts as a symbol
of betrayal and treason (hence yellow-dog fund — amounts used for bribery). Thus, it
can be concluded that the symbolism of one or another color designations developed
in the language in two ways. It could have been preserved since ancient

times, when it was used by the Indo-Europeans, or it developed later, when an object
of a certain color acquired the appropriate symbolism. In the studied languages , the
symbolism of color designations is implemented in the following types of
constructions:
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> The same values are expressed using the same color values that arose
simultaneously and using the same model (most often noun + adjective), for example,
> Red Cross, Red cross; yellow card, yellow card.
> Different color designations can be used to describe the same phenomenon, for
example: brown study, longing is green.
> The same color designation can be used to describe various phenomena: to be
in the black — to have no debts, to be blue — to be sad,;
> A number of color meanings, however, have a specific use to describe an object
of a corresponding color only in one of the studied languages, for example, blue
language — indecent expressions;
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VIKKMHYH 5KaXO0H YPYIIH AaBPHAA Y36eKHCTOHTa YBaKyalus KHJIHHTaH
Oosajiapra épaaM KypCAaTHIIHMHI HyJIra Kyiujanmu
AHJIWKOH 1aBJIAT YHUBEPCUTETH
AKaJeMHK JIHIein
Tapux ¢panu ykuTyBUHCH
Caduxonxaea Honupa HaGueBHa
AHHOTaALMSA.

Ymly Mmakonana myamiid TOMOHMAAH VIKKMHYM KaxOH ypylId WHIUTapuaa
daproHa Bojauiicuaa MexprOOHIUK yilsapy (HaoJUITHHUHT Hylra KYWHJIUIIHA, €TUM
Oonamap XamJia OTa-OHaJap KapoBUAAH MaxpyM OynraH OoJiaJapHUHT JaBiat
XUMOSICUTa OJIMHMINM, yJap Y4YyH sApaTuiaaéTraH MapT-MIapouTiap Xakuaa (Qukp
FOPUTHIITAH.

Kaur cy3: boaajgap yiim, 3Bakyauusi, UKKHHYM KaXOH YpyuUIHM, eTUM
6o.s1a1ap, AHIHAKOH, PPOHT opTH, Y36ekucron CCP.

NkxkuH4M KaxoH ypylmu OoLUIaHUIIM OWJIAaHOK, ypyll V4oFfura amnjaaHraH
XyIoyajaapaard Kapusiap, aéiiap, HOTUpOHIap Ba Oojanap TaKIupH XaM asHWIA TYC
ojla Oommiarad 3au. Xy MaHa Iy BasusATAa yJIapHU (POHT OPTH XyIyajapura
SBaKyalus KWIMII MILIAPH KEHT Kylamaa o6 GOpMIIM Ba Y30EKHCTOHIa XaM
Kyna Kymnab Kapusutap, aémiap, Oonanap, HOTHPOHJIAp 3BaKyalusi KWIWHIY.
DBakyalusi KWIMHTaHiap opacuaa 6onanap conu 200 MUHTaH OPTHUK JIU. Y JIADHUHT
opacujia OTa OHACH XaJIOK OYJIMO eTHMM KOoJraH €KM OTa OHa KapaMOFHJIaH MaxXpyM
Oynrangapy KYyMUMJIMKHYU TAIIKWI STap/Iu.

Mana miyHAail oFup MApOUTIAAa aWHMUKCA, XUMOS KHJIMIITa MYyXTOX OYiraH
Ba Xap TOMOHJIaMa KYJIa0-KyBBaTJIaHUIIM MyXuUM Oyiranmap — OoJjanap yumapu
TapOUsUTaHYBUUITAPUTUD.

CoBer maBpuma sipatwiran anabuérnap|l]cunduit-cuécuit Ba MadrypaBuit
Oocumiap XYKMpOH OynaraH JaBppa &3unraH  OYiamO, ynapaa  Hadakar
pecnyONMKaHUHT WYKA Xa€TH, OalKu XajJkapo XaMKOpJHMK Macalachaa Xam
MaJaHUAT, XaJlK, *XaMuAT, MapKypa Ba MabHABUN OMUUIAPHUHT MWXXTUMOMMA XaéT
OWnaH  yWFYHJIWTH  TapTHsS ~ OpraHjapuHuHr  ponr[2] xamaa “‘CoIMaaMCcTHK
MycoOakaiapra acocuit 3pTHOOp KapaTwirad. 1941 iwmn UkkuH4M  KaxoH
YPYUIN HHITApUaa 3BaKyalysi KWIMHTAH eTUM OOJaJapHUHT Y36EKHCTOHra onuo
KeTMHUIIKM Ba Oy OwiaH OOFMMK skapa€Hiap, YJIapHUHT KEHHUHTH  TypMYyII
mapoutu, bonamap yinapu Qaonustu OYimya €puTwiraH kymiaad acapiiap Ba
MakoJ1ajap OOpPJIMIUHU XaM TabKUaIl jJo3um[3].
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ApXHUB XYXKATIAPUHUHT TaxXJWIW IIYHU KypcaTaauku, 1942 iun 2 gHBap
kyau  TomkeHTna OYnauO  yTraH  XoTHH-KM3Iap  daouiapu  WHFUAIUIIN
KATHAIYWIAPUHUHT MypOJKaaTHaa Kyiuaarn (UKp sHrparas: “Y36eKMCTOHHMHU3ra
KeJIraH OOJIaJITapHUHT OUpOpPTAcCH XaMm OOoIIlITaHacH3 Ba OHAJIMK MEXpy MyXxabOaTumaaH
MaxpyM Oyim0 KoJIMaciaurd kKepak’. Maskyp MypoxkaaT bJIOH KWJIMHTAHIaH KEHHH
Oup Hewa KyH nupaa 643 omsa, 69 Ta )xamoa 3BaKyalusi KWJIUHIAH TaJalTruHa YEUII-
KM3IapHH y3 TapOuscura onmagu. Yiia #umm ceHtsop oiimrada 1015Hadap Gona
omwnanapnaa TapOusnamra, 303 wHadgapu dca dap3anmmkka Oepwimu. [llynnmai
owJiajap/iad OMpH TOLIKEHTJIMK MaxkaMoBiap ousacuaup. Yiap Typau Muuiatiau 11
Hadap Oonanu (dap3aHUIMKKA OJUIIAM Ba BosAra eTkasuiau.1942iun 14 saBapaa
cobux V3KII(6) muur Hamanran BuiosTH Tamkmiotn Giopocu Ba Y3CCP Oumwit
CoBetuHuHr HamaHran BWIOSATH TaIIKWJIOTH KOMHUTETH ‘DBakyallus KUJIWHTaH
OoJslamap Ba €TUM OOJIAJIApHU >KOMJAINTUPHUIN Ba TapOusuiam” Xakuja Kapop Kalyi
K. [4].

VIKKHHYH 5KaXOH ypyIIn iumnapy Y36exnuctonna 214 ta Gonmanap yitu 6ymu6,
yaaa 20 muHr Hadap Oona TapOusuanap sau. KyTuiamaranma OonutaHraH ypyun
XyKyMarra Ky Macajanapja 3y/UIMK OWIaH Kapop KaOyJl KWIWIITa MakOyp STraf
snu. llynapnan 6upu ypym xapakariapu ketaétran (poHT XyIyaJapuaaH axoJUHU
3BaKyalls KWIMII MacagacH OynraH. Y36eKHMCTOHTa onmb KeIMHraH GoJaJapHHHT
kynu bomanap yinapura SkoWnalITUpWIraH »3a4. bupoxk Maexyn —Oosanap
VIJIApUHUHT XaMMAacH XaMm IIyHYa Kyn OoJlaHW KaOyJl KWJIMII KyBBAaTHIa 3ra 3mac
sau. Iy cababnu 3ymuk Owinan bomamap yitmapu ouungu €KUM MaBxXKyjiapu
KeHrauTupwiid. AMMO 5BaKyalusi KWwiMHraH Oosanap bonamap yitmapura
KOWJTAIITUPWITAHJIUTUTA KapaMmad yJIapHU  O3MK-OBKAT, KUWHMM-Ke4ak, Kyprajiap
OwJiaH TabMUHJIAIIA ETUIITMOBYMIIMK MaBXKY/ DU,

ApXHB MabIyMOTJIAPUHHUHT TYBOXJUK Oepullinya, YpyIl Xapakariapu
oouutanrangan OyéH 1942 iiunuuHr ¢espan oluraya AHIMKOH BujosThra 14 ta
Oonamap yim kyuupuO® kenatupuiaran OYynauO, yHuHr Tapkuouma 1651 Hadap
TapOusutanyBuucu Oynran. by bonanap yitnapu kyhuaarnua sxovnamrupuirad: 260
Hadap Oona byrakapa kuniorura, 80 mHadap 6oma XapTym kumiorura, 127 wadap
6ona Oiium kunuiorura, 191 nadap Ooma BopommnoBckuit Tymanu AOaysiabuii
kumiorura, 150 magap 6oma Kamnupobox kunutorura, 100 Hadap 6oma Kamakymnyk
tymanura, 111 nadap U3bockan tymanura, 127 nadap Jlenunck ( xo3upaa Acaxa)
maxpura, 162 nadap Hué€s6otup xunuiorura, 88 nadap Mapxamar Tymanura, 255
Hadap Xyxkaobon tymanura, 100 nadap banmukuu tymanura, 105 Hadgap OnTuHKYA
TyMaHujaru bonanap yinapura >KoWlallTUpWiIrad. byHIaH Talikapy TallKWIMN
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KYMUTAHUHT Kapopura MyBobuK AnmmwkoHaa 200 ypuuau Oonamap yiu TaIIKuI
STUITAH.

AWiHM BakTIa TyMaHjapjAa >KOWJaIlraH »3BaKyalusi KWIMHTaH Oojanap
yitnapuaa o€k KuiUM Ba ronad3aiap, TYIIakiaap e€Tapid 3MAaciUId, BUIOSAT CaBlIO
OYyJIMMHM MaxCyJIOTJIapHU KyJla €MOH eTka3uO Oepa€TraHu, NIYHHHTCK MKUXO03Jap
OwiaH XyJa €MOH TabMUHJIAHTAHIIWTH, VKYB KYJUIAaHMAQJIApPHUHI KaMJIUTH, TapOus
WIUIADUHUHT KOHMKApPIW Wyira KyWWIMAarawJIWrd apXWB MabIyMOTJIapuaa Kaija
STHITAHIUTHHA KYPUIITHMHA3 MyMKUH[5].

bonanap yimapuga €TUIIMAEITaH WCCUK KUWUM, KypIia TYIIAKjIap axoJH
opacHJaH KYHTWJUIM Tap3jaa Oonanap ydyyH uuruwiarad. Kymnagan, 1942 #unna
AnnmwxkoH maxpuaa 3040 moHa MCCUK KUUUMIIAp HUFUIINO, dXTUE KU OViIran Oosanap
yilnapura eTka3u0 Oepuira.

[lyHuHrIeK, mapTvsi Ba TAIIKWJIOT paxOapiiapu, XOTHUH-KU3JIap TaIlKUIOTH
daoapu, KOIXo34wiap Ba OolIKaldapJaH XxaM MyJ MmaOnarjapd Uurmimb axBOJIH
ofup OYynran Oojnamap yiyapura XoMHilIuk €ppamu cudartuga mya madiarinapu
eTka3ub oepmiran|6].

VIKKHHYM SKaXOH YPYIIMJIaH KeHMHIM Humiapaa Y30eKHCTOH/a, KyMIajaH
daprona Boauiicuaa Oonanap yinapu GaonusaTH OupMyHYa sxmuianau. YyHku, oTa-
OHacH3 €TUM OoJlaJlapHU MCTaraH TOMOHTa OFJUPHUII Ba XOXJIaraH pyxJja Tapousiiaiin
ocoH keuap 31u. [IyHuHTr yuyH Xam yiapra “Xamma Hapca Oojanap y4yH’ HIHOPH
ocTHAa FaMXYpJUK KuiauHau. bonanap yinapuna smaétran ailpum OosiajiapHud oTa-
OHAJIapW KEMHMHYAJIUK Y3 IOpTJIapura oju0 KeTUILIU. Ypyll Tydailnu Keaud KojiraH
KYIMUIUIHK Gonanap Y36ekucToHaa yMpOoa Komu6 KeTau. Yina MambyM HuiapaaH
OyéH ¢daomusaT kypcatub kenma€rran kymiabd Oonanap yWmapu QUKPUMUASHUHT
JTATUIUAND.

VYpym insiapuaa y30€K XanKy Y3WHUHT axBOJIM OFUp OViIMIMra KapamaciaH
IopTiapura Ky4upuO KEeNTUPWIraH TYpJiau MWLIAT Bakwiapu OYiraH Kapusap,
aémap, OonajapHU WIMK KyTHO OJMIIIM Ba Y3 XaJIKUTa XOC OYJIraH MEXMOHIYCTIIHK,
WHCOHMNApBapJIMK, OJIMIKaHOOIMK (a3uiiaTIapyuHu HAMOEH STANIIAP
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UO’K.631.52:635.4
RUKOLA-FOYDALI XUSUSUYATLARGA EGA KAM TARQALGAN
SABZAVOT EKINIDIR
PYKOJIA - MAJIOPACITPOCTPAHEHHASA OBOILIHASA KYJIBTYPA C
MOJIE3HBIMU CBOMICTBAMHU
RUCOLA IS A RARE VEGETABLE CROP WITH USEFUL PROPERTIES
Qarshiyeva S.X.- Sabzavot, poliz ekinlari va
kartoshkachilik ilmiy tadgigot instituti Surxondaryo
tajriba stansiyasi.O’zbekiston.
Eshkurbonova N.A. - Termiz agrotexnologiyalar
va innovatsion rivojlanish institute.O’zbekiston.
Annotatsiya
Magolada O‘zbekiston janubiy sharoitida kam targalgan sabzavot ekini rukolani
qurug subtropik mintagada yetishtirish, uning hosildorligi va muhim xo’jalik
belgilarining namoyon bo’lishi to’g’risida ma’lumotlar keltirilgan.
Kalit so’zlar: rukola, Grasiya navi, ekish sxemasi, hosildorlik, belgilar
o’zgaruvchanligi.
AHHOTAIUA
B cratee mnpuBeneHBbI CBEACHUS O BbIPAIIMBAHUM MaJIOPACIpPOCTPAHECHHOU
OBOILHON KyJIbTYphl PYKOJIBI B 30HE CYXMX CYOTPONMKOB, €€ MPOJYKTUBHOCTU U
IIPOABJICHUS XO3AHUCTBEHHO ITOJIE3HBIX IIPHU3HAKOB.
KarwueBbie ciaoBa: pykoisa, copt ['pamusa, cxema mocagku, YpOXKaWHOCTb,
HU3MCHYUBOCTD IIPU3HAKOB.
Annotation
The article provides information on the cultivation of a rare vegetable crop of
arugula in the zone of dry subtropics, its productivity and the manifestation of
economically useful traits.
Key words: arugula, Grazia variety, planting pattern, yield, trait variability.
Kirish. Rukola— karamdoshlar oilasiga mansub bir yillik kam targalgan sabzavot
ekinidir. Rukolaning bir nechta nomlari bo’lib, ular quyidagilar: roket-salat, indau,
eruka, arugula va yana bir necha nomlar bilan ataladi. Rukola Afrikaning Shimoliy
gismi hamda Evropada yovvoyi holda o’sadi, u kichik Osiyodan Markaziy Osiyo va
Hindistongacha targalgan [1,2,5].
O’zbekistonda esa rukolani fagatgina 2016-yildan boshlab yetishtira
boshlashdi.Uning tarkibida foydali xususiyatlarga ega bir gancha vitaminlar mavjud
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[3]. Shuni ta’kidlash joizki, mahsulot uchun 10-15 sm uzunlikdagi barglari kesib
olinadi va o0zig-ovqgat sanoatida foydalaniladi. [4].

Uslublar. Tadgigotlar Sabzavot-poliz ekinlari va kartoshkachilik ilmiy tadgigot
instituti Surxondaryo ilmiy-tajriba stantsiyasida olib borildi. Tadqgiqot ob’yekti etib,
rukolaning Grastiya navi olindi. Dala tajribalarini o’tkazish, ekinni ekish, parvarish
qilish, hosilni yig’ish, hisoblash va tahlillar umumqabul qilingan quyidagi uslublar
asosida olib borildi:

- metodicheskie ukazaniya po ekologicheskomu ispitaniyu ovoshnix kul’tur v
otkritom grunte (M., VNIISSOK, 1987. Chast 1);

- metodicheskie ukazaniya po selektsii zelennix, pryano—vkusovix i mnogoletnix
ovoshnix kul’tur (M., VIR-VNIISSOK,1987);

- metodika polevogo opita (Dospexov B.A.,1985)

Asosiy  gism.  Rukolaning Grastiya navi urug’lari 2022 il
31 yanvar kuni ochiq dalaga sepildi va polietilen plenka bilan mulchalandi. Ushbu ekin
urug’lari ikki magsadda sepildi:

1. ko’k massa hosildorligini aniglash uchun
2. urug’chilik texnologiyasini ishlab chigish uchun

Ekish 70x5:2 sxemada amalga oshirildi. Bunda bitta o’simlikning oziglanish
maydoni 0,035 m? ni tashkil etadi. 1 ga maydonda 571 428 ta o’simlik joylashadi. 1-
jadvalda fenologik kuzatuvlar natijasi keltirilgan. Rukola Grastiya navida urug’lar 31
yanvarda ochiq dalaga ekilganda ko’chatlarning yoppasiga unib chigishidan
barglarning texnik pishishigacha 57 kun talab etildi. Bu davr davomiyligining biroz
uzayishi bahorgi mavsumda havo haroratining biroz past bo’lishi bilan izohlanadi.

1-jadval
Rukola ekini bo’yicha olib borilgan fenologik kuzatuvlar natijasi, 2022 y.

) 1-nchi chin 2-nchi chin | Texnik
Nav Jnib barg paydo | barg paydo | pishib
Bkinturi ) i chigishi bo’lishi bo’lishi | etilishi

10% | 75% | 10% | 75% | 10% | 75% 10%
Rukola Grastiya | 15.02 | 17.02 | 25.02 | 27.02 | 05.04 | 08.04 | 15.04

Barglar texnik pishib yetilganda rukolaning o’lchamlari aniglandi. Rukolaning
Grastiya navida barglar eni 2,0-3,5 atrofida bo’ldi. Ushbu belgining o’zgaruvchanligi
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25,11% ni tashkil etdi va bu ko’p o’zgaruvchan belgi bo’lib hisoblanadi. Bu belgi
bo’yicha tanlash ishlari olib borish juda katta samara bermaydi (2-jadval).

2-jadval
Rukola o’simligi bargining eni, 2022 g.
Tir. Barg plastinkasi X-X (X-x)?
eni, sm

1 2,0 -0,7 0,49
2 2,0 -0,7 0,49
3 3,0 0,3 0,09
4 3,5 0,8 0,64
5 3,5 0,8 0,64
6 2,0 -0,7 0,49
7 3,0 0,3 0,09
8 3,0 0,3 0,09
9 3,5 0,8 0,64
10 2,0 -0,7 0,49
O’rtacha 2,7 4,15

Rukola o’simligi bargining uzunligi 8-12 sm (o’rtacha 9,7 sm) ni tashkil etdi
(3-jadval). Bu belgining o’zgaruvchanligi 16,28 % ni tashkil etdi va bu o’rtacha
o’zgaruvchan belgi bo’lib hisoblanadi. Bu belgi bo’yicha tanlash ishlari olib borish
anchagina samarali bo’ladi.

3-jadval
Rukola o’simligi bargining uzunligi, 2022 g
Tir. Barg plastinkasi X-X (X-x)?
uzunligi, sm
1 8 -1,7 2,89
2 9 -0,7 0,49
3 8 -1,7 2,89
4 10 0,3 0,09
5 9 -0,7 0,49
6 11 1,3 1,69
7 10 0,3 0,09
8 8 -1,7 2,89
9 12 2,3 5,29
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10 12 2,3 5,89
X 9,7 27227
Eng muhim belgilardan biri bu bitta o’simlikdan olingan barglar soni
hisoblanadi. Bitta rukola o’simligidan olingan barglar soni 9-16 tani va o’rtacha
miqgdori 13 donani tashkil etdi (4-jadval). Bu muhim belgining o’zgaruvchanligi ham
o’rtacha bo’lib 18,07% ni tashkil etdi. Bu belgi bo’yicha ham tanlash ishlari olib borish
anchagina samarali bo’ladi.

4-jadval.
Bitta o’simlikdagi barglar soni, 2022
T/r. | Bitta o’simlikdagi X-X (X-x)?
barg soni, dona
1 10 3 9
2 12 1 1
3 9 4 16
4 13 0 0
5 14 -1 1
6 15 -2 4
7 13 0 0
8 16 -3 9
9 12 1 1
10 16 -3 9
X 13 =50

Yana bir eng muhim belgilardan biri bu bitta o’simlik mahsuldorligi yoki bitta
o’simlik vazni hisoblanadi. Bitta o’simlikdan olingan barg vazni rukola o’simligida 8-
15 g atrofida bo’ldi va o’rtacha 10,7 g ni tashkil etdi (5-jadval). Bu belgining
o’zgaruvchanligi katta bo’1di va variastiya koeffistienti 24,85% ni tashkil etdi. Bu belgi
bo’yicha tanlash ishlari olib borish uncha katta samara bermasligidan dalolat beradi.

5-jadval
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Bitta o’simlik vazni, 2022
T/r. Bitta o’simlik X-X (X-x)?
vazni,g
1 11 0,3 0,09
2 8 -2,7 7,29
3 12 1,3 1,69
4 10 -0,7 0,49
5 15 4,3 18,49
6 9 -1,7 2,89
7 8 -2,7 7,29
8 11 0,3 0,09
9 8 -2,7 7,29
10 15 4,3 18,49
X 10,7 Y'=64,1

Xulosalar. Rukolaning Grastiya navi ekish uchun tavsiya etiladi. Rukolani
70x5:2 sm sxemada ekilganda 1 ga maydonda 571428 ta o’simlik mavjud
bo’lganligini va bitta o’simlikdan olingan ko’k massa mahsuldorligi 10,7 g ekanligini
hisobga oladigan bo’lsak, yanvar oyi oxirida ekilgan rukola hosildorligi 6,1 t/ga ni
tashkil etadi.

TLAR RO‘YXATI

3.Ludilov V.A., Ivanova M.I., Kursheva J.V. Eruka  posevnaya (indau) 1
dvuryadnik tonkolistniy-novie listovie ovoshnie kul'turi // Gavrish.-2009.-Nel.

4 Stunel' M.M., Siunel' A.M., Baranov A.V., Koval'chuk M.V., Trusevich A.V
Redis 1 12 zelenix kul'tur/-M.: OOO «NIISOK», 2021.-440 s.

5. S.A.Yunusov — Ko’kat sabzavotlar yetishtirish.Agrobank 100 ta kitob
to’plami. 18-kitob. Toshkent. Tasvir 2021 yil.

o

http://universalpublishings.com




XXI ASRDA INNOVATSION TEXNOLOGIYALAR, FAN VA TA'LIM
TARAQQIYOTIDAGI DOLZARB MUAMMOLAR
1-TOM, 10-SON
XIX asr 50-yillarida Rossiya imperiyasi tashqi siyosatida Shargiy Turkiston
masalasining faollashuvi

Baratov Dilshod
O'zbekiston Milliy universiteti o'qituvchisi

Kalit so’zlar: Rossiya imperiyasi, Sharqiy Turkiston, Valixon To ra, Sinszyan,
Sin imperiysi, diplomatik munosabatlar, elchilik, Qoshg ar, harbiy vazir O.Suxozmaten

Ma’lumki, Rossiya imperiyasi XIX asr 2-yarmidan boshlab Markaziy Osiyoning
boshga davlatlari bilan bo‘lgani singari Shargiy Turkiston hududi bilan ham doimiy
aloglarni yo‘lga qo‘ygan edi. Masalan shunday hududlardan yana biri bu Qoshg‘ar
hududi hozirgi Sinszyan-Uyg‘ur avtonom respublikasi edi. Mazkur hudud XIX asrning
50-yillarida Xitoy-manjur imperiysi ta’sir doirasida bo‘lib, hudud aholisining katta
qismi musulmon diniga e‘tiqot giluvchi kishilar istiqomat qilgan. 1857-yil may-avgust
oylarida Manjur feodallariga qarshi qo‘zg‘olonlar bo‘lib o‘tgan. !

1857-yilning kuz faslida Qoshg‘ar hududida manjur-Xitoy feodallariga garshi
boshlangan mahalliy norozilik harakatidan foydalanib, ushbu hududni o°zining kam
sonli tarafdorlari bilan birgalikda Valixon To‘ra egallaydi. Hududdagi Manjurlarga
garshi norozilik kayfiyatidan foydalangan Valixon to‘ra o‘zining hukmronligini keng
hududda mustahkamlab olgan edi. Ammo uning mazkur hududdagi ta’siri uzog davom
etmaydi. Chunki Valixon to‘raning asosiy tayanchi bu mahalliy aholi hisoblanib, ular
yangi yetakchi hukmronligi o‘rnatilgan taqdirda o°z hayotlarining yengillashuvidan
umid bog‘lashgan. Ammo o°z harbiy ortyadlari kerakli ta’sir doiraga ega bo‘lishi
bilanog Valixon to‘ra soliglarni oshiradi. Bu esa shahar hunarmandlari va
savdogarlarining Valixon to‘ra boshchiligidagi manjur-xitoy feodallariga garshi
garatilgan harakatdan uzoglashishiga sababa bo‘lgan?.

Shundan so‘ng Qoshg‘ar hududida qonli despotik hukmronlik o‘rnatiladi, Ushbu
boshqgaruv apparati o‘zining ko‘p jihatlari bilan manjur-xitoy feodallari boshgaruviga
o‘xshar edi. Shuningdek mahlliy aholining Valixon to‘ra boshgaruvidan noroziligining
oshishiga bir necha sabablar ham mavjud edi. Masalan, birinchida, ularning hayotiy
xavfsizliklariga hech ganday kafolatning mavjud emas ekanligi, ikkinchidan, Qo‘gon

! Ceprees E.JO. bonpuias urpa, 1856-1907: Mudbl ¥ peanu poccHilcKO-OpUTAHCKMX OTHOMIGHMI B LIeHTpasibHOM U
BocTounoit Azun. —-M.: ToBapumiectso Hayunbsix nzganuiit KMK, 2012. - 454 c.
2 Xdngpun H A. Ilpucoeounenue Cpeoneii Asuu k Poccuu (60—90-e 20061 XIX 6.) —M.: Hayxa, 1965. - 12 c.
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xonligidan kelgan Valixon To‘ra tarafdorlariga eng daromatli hududlarni bo‘lib
berilishi ham bunga o°z ta’sirini o‘tkazgan edi®.

1857-yilning avgust oyidayoq Valixon to‘ra qo‘zg‘oloni barham topadi.
Qoshg‘ar bilan yaxshi alogada bo‘Imagan Rus hukumati hududdagi siyosiy-ijtimoiy
vaziyatga nisbatan gizigishi ortdi. Sababi ushbu hudud Rossiya imperiyasining G‘arbiy
Xitoy bilan savdo-igtisodiy alogalari uchun juda muhim hisoblanar edi®.

Qo°zg‘olon boshlanganligidan xabar topgan Rossiya hukumati Osiyo
departamenti direktori P.Kavalevskiydan mazkur hududdagi vaziyatga zudlik bilan
oydinlik kiritishini talab giladi. Hukumatning ushbu buyrug‘iga javoban P.Kavalevskiy
“Qoshg‘ardagi ishlar holati va bizning u bilan alogqamiz” nomli javob xatida Qoshg ‘ar
hagida ayrim mulohazalarini yozib goldiradi. Masalan bunda Qoshg‘arning geografik
joylashuvida alohida to‘xtalib uning Xitoy, Hindiston, Afg oniston va Qo‘gon xonligi
shuningdek, ko‘chmanchi Qirg‘izlar hududlari o‘rtasida joylashgan muhim hudud deb
takidlaydi.  Shuningdek mazkur hudud aholisi Manjurlar hukumronligiga garshi
kayfiyatda bo‘lib, sobig Xojalar sulolasi boshgaruvini qgayta tiklash kayfiyatida
ekanligini ham aytib o‘tgan.

O<z fikrlarini tugatar ekan P.Kavalevskiy Rossiya hukumati Qoshg‘ardagi
“gonuniy hukumat”ga yordam berish bahonasida ushbu hudud ichki ishlariga yanada
ko‘prog aralashish imkoniyatiga ega bo‘lishi mumkinligini xulosa giladi. Osiyo
departamenti direktori P.Kavalevskiyning ushbu javob xatini muhokama qgilish orgali
Harbiy vazirlik va Tashqi ishlar vazirligi birgalikda quyidagi garorga keladi:

Birinchidan, maxsus tayyorlangan harbiy ofiser boshchiligida guruh yuborib
hududdagi vaziyatni o‘rganish;

Ikkinchidan, agarda G‘arbiy Sibir general-gubernatori X.Gasford tasdiglasa,
Qoshg“ar bilan chegarada rus harbiylarini kuchaytirish;®

Uchinchidan, agar Qoshg‘arda Xitoydan mustaqil tarzda avvalgi hukumat
tiklanadigan bo‘lsa, va ushbu hukumat G‘arbiy Sibir general-gubernatorligi bilan
yaqginlashishga harakat qgilsa, ushbu vaziyatda General-gubernator Qoshg‘arning

3 Vpaxos /1. K. Typxucmon I'enepan-zybepnamopnuzununz Kpuinu oasiamuap ounan cuécuii 6a uKmMucooui
anokanapu. monozpagus -T., 2021. — 147 b.

4 Xangpun H A. Ipucoeounenue Cpeoneii Azuu k Poccuu (60—90-e 20061 XIX 6.) —M.: Hayka, 1965. - 64 c.
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iltimosini rad etmasdan, uning elchilarini gabul gilishi lozim, golgan ko‘rsatmalarni
hukumatdan so‘rashi talab gilinadi.

Shuningdek, harbiy vazir O.Suxozmatenning X,Gasfordga yo‘llagan xatida
Peterbur hukumatining Qashg‘ar masalasida qabul gilgan qarori haqida yozar ekan,
ushbu hudud bilan savdo iqtisodiy alogalarning yo‘lga qo‘yilishi Yekaterina II
davridayoq imperiyaning asosiy tashqi siyosiy magsadlaridan biriga aylanganligi,.
Kuldjin traktatida ham Qashg‘arda rus faktoriyalarining ochilish masalasi qayd etilishi
ham ushbu masalaning chuqur tarixiy ildizlarga ega ekanligini ko‘rsatadi. “Shuning
uchun bugungi kundagi Valixon to‘ra boshchiligidagi isyonlardan foydalangan holda
Qashg‘arda rus hokimyatini o‘rnatishga urinishlar xato siyosat bo‘ladi. Xitoy bilan
o‘zaro munosabatlarda bunday yo‘ldan borish mumkin emas” kabi ogohlantirishlar
ham Peterburg hukumatining Qoshg‘ar masalasidagi garorlarini ko‘rsatib beradi®.

Ammo G‘arbiy Sibir general-gubernatori Gasford Peterburgda gabul gilingan
qarorlarning mohiyatiga to‘liq tushunib yetmaganligi uning hukumatga yo‘llagan javob
xatida ham ko‘rinadi. Masalan ushbu xatda u G‘arbiy Sibirda to‘plangan Rus harbiy
kuchlarini ko‘paytirish va bu orqali Qashg‘ardagi isyonlarga yordam berish imkoniga
ega bo‘lish mumkinligini takidlab o‘tadi. O‘z xatida Gasfort shunday so‘zlarni ham
yozgan edi. ”Xitoy hukumatining hozirgi qiynalayotgan davrida katta ehtimol ehtimol
bilan Qashg‘ar hududiga yaqin hududlarni bosib olish mumkin.”

Shuningdek uning fikricha, Qashg‘ardagi vaziyat haqida batafsil ma‘lumot
to‘plash asosiy vazifa hisoblanadi. Yana bir muhim masala Ili o‘lkasidagi harbiy
salohiyatni yanada kuchaytirish lozim chunki bu orgali gayta tiklangan sobiq
musulmon sulolasiga yordam berish mumkin bo‘ladi. Qolaversa, Gasfortning etiroficha
uning G‘arbiy Sibir General-gubernatori sifatidagi faoliyatining asosiy maqgsadi Ili
o‘lkasidagi Rossiya ta’sir doiralarini oshirish bo‘lgan. Bu masalaga u nafat ushbu
hududda hukmronlikka bo‘lgan urinish balki, butun Markaziy Osiyoga hukmronlik
salohiyatini berishini anglatar edi.

Ammo general-gubernatorning ushbu tashabbusi Harbiy vazir va Peterburg
hukumati tomonidan qo‘llab quvvatlanmaydi. Buning asosiy sababi esa Rossiya
imperiyasining Xitoy bilan munosabatlarda shoshma-shosharlikka yo‘l qo‘ymaslik va
ortigcha sarf xarajatlar orqali Qoshg‘arga bosib o‘tkazmaslikka intilish edi. Harbiy
vazir Suxoznaten fagatgina bir shart bilan general-gubernatorning taklifini qo‘llab

b Xdngpun H A. Ilpucoeounenue Cpeoneii Asuu k Poccuu (60—90-¢ 20001 XIX 6.) —M.: Hayxa, 1965. - 67c.
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quvvatlashini ma‘lum qiladi. Bu shart Qoshg‘arda sobiq musulmon sulolasining qayta
tiklanishi va Xitoy tomonidan to‘liq mustaqil hudud sifatida e‘tirof etilishi edi.

Qoshg‘ar hududi agarda o‘z kuchi bilan mazkur hududni sobiq musulmon sulolasining
tasarrufiga kirsa Rossiya imperiyasi barcha kerakli moddiy yordam bilan taminlashini
ham harbiy vazir takidlab o‘tadi.
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JIABP ETULITUPULHIJA YFUTJIAPHUHI AXAMUATHU
TepmMu3 arpoTexHoJIOrusjap Ba HNHHABATCHOH PUBOKJIAHUII HHCTHUTYTH 2
00CKMY Marucrparypa rajadacu
AmypoBa 3e00 PaBman Kusu
AHHOTATCHUSA: YCUMIIMKHU €KHUIIl arpOTE€XHUKACH YHHU TEpHUO OJUII Ba CakJIalll

yCyJuUlapy KaiCu BaKT/la YCUMIIMKHU €KHII XaKu1a MadyMoTiaap Oypuiran

KaauT cy3aap: naBp, Wigu3 MyCcTIOFH, Kanuium yrutiaap, gocdopiau yruTiap.

JlaBp KaTTa axaMmusTra 3ray YCHMJIMK. AHOPHHMHI SHI SXIIH HaBJapu
CypxoHmap€ BWIOATHIA YCTUpWIAAW. Y OHI SXIIM  JEKOPAaTHB YCHUMIIMKIApAAH
xucoOnaHaau. JlaBp MEBAaCHMHMHI W4YraHja TETHK KWJIAIUTaH FOST Ma33auK CYBH
(mapbaT) TabMH Ba XYIIOYWIWMTH KUXATUJIAH SHT SIXIIM areJICMH HaBJIapUHUHT
CYBUJIaH KOJIMILIMAWIN, PAHTH KUXATUAaH yJapJaH YCTYH Typaju.

JlaBp cyBupaa, HaBWTa, MUINTAaH Ba XoMaurura Kapad 5-20% xaug Ba 0,5 — 10%
OpraHuK KHcJIoTanap, AyOui Ba NEKTUH MojAAanapu 0op.

Kyn mamnakatnapia naBp KaWTajaH WUIUIAHUO, YHJIAH 1apOaT Ba aJIKOTOJICHU3
WYUMIIMK, XaMmjia KUEM TallepiiaHaIu.

JlekuH maBp TaOMUN XO0JIHMAa UCTEBMOJ KWIWII KYNpok doigamuaup. Miau3
OYCTJIOFU/Ia XaM, MEBACUHUHT MYCTHJIa XaM Ky MUKIOp AyOui monananapu Oyiauo,
MEIUIIMHAZAa WYHU KaWTapyBUM Ba THXOKaJTapHU XalgoBuu jopu cudaruaa
unuiatuiaan. Cukuwimob map0Oat OMHTaHAaH KeWHH KOJITaH TYpJId YPYFUAAH Xap XUl
HapcaJlapHu OY s yayH Goinananuiaan. Y HIaH cupka kuciotacu ouHaau. Jlasp 100
WU Ba yHJIAH OpPTHK smaian. Mnau3 Gaukuiiapy, KajaMyajJapuH{A TMapXHIl KUJIHIII
nynnapu OuiaH OCOH KyTasiu.

JlaBp kyuaTu epra skwirangad cyHr 2-3 iimnna xocunra kupa oonuiaiau. TYiuk
Xocuiira Kupuin 7-8 unnan 6onutanu6, 50-60 iinn naBom stanu. JlaBp Typiu-tyman
TYIOPOK IIAPOUTHAA, KyMJIOK, TONUIOKAAH TOPTUO OFUpP TYNpPOKKaya, JOWMCHUMOH,
UIIKOPUI Ba KUCJIOTAIU MYXUT TyIpOKIapuaa ycaBepaau. AWHUKCA CEpHaM, YHYMJIOP
epiapaa sxmu ycaau. COBYKKa YUAAMCHU3IUTH YUYYH COBYK TEKMCIMKIIApHa, UIyp Ba
OATYMKCUMOH TyHpoKJapaa ycMmaiau. JlaBp kyyaTiapu acocaH KydyaT €THUIITUPHUIITA
MOCJIAHTaH €p y4acTKalapuaa eTUILITUPUIIA]IH.

Xocuiara KUpraH JIaBp30pJapHUA CYFOPHUIITHU JOUMO Ha3opaT KWINO TYpHII
JI03UM, aKC X0JIJ1a KaM CYFOPHUIL €KH KeparuJiadH OpTUKYA CYFOPHUILl MEBAHU CPUITUILINTA
o6 kenmamu. KyyarnmapHuHr UKk TOMOHUIAH 35-40 cM. Y30KJIHMKIA CYFOPHII
apuKJIapy OJIMHA/IH.
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YCUMIUKIApHUHT  YFUTJIApJaH OJIMHAIWIaH O3WK MOJJanap MHUKIOPH
TYNPOKJTAPHUHT THUIUIAPH, YFUTIAPHUHT IIAKJIA Ba Jo3ajapura, HaBjlap Ba OoIka
mapT-IapouTiaapra OOFJIUK OYiau.
V30K Myamatnu TaxpubOanapiaaH acH OVIraHuJeK, IOKCaKk JapaxTiaru

arpoTEXHWKa XamJa YFUTIApPHU WIUIATUIIHUHT TYFPU CHCTEMAacH TYpiaH XHII
TYHPOKJAPHUHT NOTEHIMAJI YHYMJAOPJIMIUHA OENTHIIAI Ba COJIMHAUTAH YFUTIAPHUHT
camMapaJOpJIMTUHU aHUKJIalll HMKOHUHU Oepaiu.

Kamuitnu  yrutnap. Kamuitnu  YruTnapaad  okujioHa (oijanaHuil — y4yH
JNEXKOHJIAp TYNPOKHUHI XOCCAJIAPUHU Ba YFUTJIAPHUHT ACCOPTUMEHTHHH XHCOOTa
OJIMIIH JIO3HUM.

Amanna yrut conul KeTuirania Oup KaTop Xy Kalaukiapaa acoCuil arpoTeXHUKa
Tajabysapura puosi KWinHMaiiau. by xon aBBasno, YFUTIapHU KYMUIIHN YyKypJIUTUra Ba
yJIapHU YCUMIIMKJIAp KATOPUAAH KOUMPHUIITa TaaUTyKIUIUD.

Tapxkubuna dochop (44%) Ba azor (11%) Oynran, rokopu gapaxana
KOHIIETpAIUsUTN Mypakkad YruT — ammodoc Ooliika oaauii cymypdocdart Ba aMMHAKITH
CeJINTpajapaH arpOTEXHUKABUM Ba MKTUCOIHUN KUXATAAH YCTYH TYpPaJIH.

Kanuitnu yrutnap coslvHranaa XOCWIJOPJIMKHU OIIMIIM OWiaH Oup KaTopaa,
YHUHT cu(}aTd, NYCTUHUHT NHIIUKIWTH, COBYKKA UYMJAMIIUTH aH4Ya SIXUIMJIAHAIU.
ByHUHTr acocuii MOXMSTH INYHAAKH, KaIWM YCUMIMK TYKHMaJapUHUHI TapKuOura
KUPMaiiiy, JICKUH MOAAanap alMallyBUAa MyXuM pojib YHHANIN.

KanuiiHuHr acocuii QyHKUuUsCH XyKaipa KOJUIOMJJIADUHUHT KYN KUppaau
OMOKMMEBUI >kapaHiap HOpMaJl KEUUIIN YUYyH 3apyp OyiaguraH napaxana cepcyB
OynuO TypUIIMHU TabMUHJAIIIAH UOOpaTAup. Y YCUMIIMKIApAA YTIEBOIAp XOCHII
Oynumira Ba >KOWIAH-KOWra CUJDKUINIMra KyJaid Tabcup Kypcaramu. Tympoknaa
aJIMalIMHYBYM KaJMi eTapiii MHUKAOpAa Oyiamaca, yHMHI MeBaJapu MacT cudatiu,
MEBaJIapH Yajia €THIINILIN Ky3aTHIIau.

Jlemak, Kanuiisin YFUTiaap KyO KMXaTJaH TYNpOK TapKUOWIaru ajaMalliHyBUYd
KAJIMAHUHT MUKJIOpUTra Ba MIUIATUIAAUTaH a30T-(hochopiid YFUTIapHUHT HUCOATUTa
cormukaup. Kamuiinu yrutnapau 1 rexrapura 10 xr (Im? — 1 rpamm) arpoduma
UIUIATAII MyMKUH. Kanuiinu YruTaapHu [OXJaHUII JaBpUIa COTULI KaTTa aXaMHUST
KacO 3Taju.

A3oTmi yFuTIap. Y30EKHCTOHHMHT epiapd OpPraHMK MOJJANap JKMXATHIAH
KaMKyBBaT OViraH CyropuiiaiuraH XyAyJUlapujia AaHOPHUHT XOCHUJAOPJIUTHUHU
OLLIMPUIIHUHT 3HT TabCUPYAH OMUIIU a30TJIM YFUTIIAPHU KYIUTAUAUP.
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Tynpokna a3ot eruiiMaca 6apya SKHHIIAD CUHTapH JIaBp YCHUMIIUTH XaM CYCT
PUBOXIIAHAIUA. A30T OMJIaH O3UKJIAHUII IIAPOUTUHUHT HOKYJail OViuiyd oKubaTuaa

YCUMJIMKHUHT IIOHA Ba XOCHJI TyryHYaJapu KUCMaH TYKWIagu Oy 3ca XOCHUIHUHT
KECKMH KaMaluIlMra Ba MEBaHUHT cu(daTuIaH nacaluimmra oiud Keyau.

JlaBpHUHT [acTiaOKu PHUBOXKJIAHMIN JaBpUAa a30TIM YFUTIAp Karra pod
ViHalia, SpHU AacTia0ku Oapriap maimo OynmacTraH malTaa Xamjaa TyJoiand
dazacurava. UlyHuHr yqyH Xam aifHaH Iy AaBpiapuja a30TiId YFUTIAPHHU COJIMII
AXIIM camapa Oepaau. A30Tiau YFUTIApHU Typura Kapad SKHUHJIOII KaH4ya y30K Ba
YyKYpJIUK/A COJUIIT MyMKHH XHUCOOJIaHAIH.

Azotnu yrutnapHu rexkrapura cod xomuaa 35-40 kr. atpoduga conuil SXIId
HaTwka Oepaju.

@ochopan  yruTnap. A30TIM  YFUTIAPHUHT  CaMapaJopiurd  TYHNpOKAa
dbochopuunr Ycumnuk (GdoiganaHa oNaJAUTraH XWUIApU MaBXKYJJIUTUra OOFIUK
SKAHJIMTUHM alTui sxou3. Tympok Tapkubuma ¢ocdop erapau Mukaopaa Oyica,
XOCHUJIZIOPJIMK OIIIa I, MeBa cu(aTu SXIIMIaHaIu Ba KaM Oyica akcuH4a Oyiaau.

®ochop YcumimukHUHT Oapya Ycull XyKailpamapu TapkuOura KUpaju.
Veummukiapaa KedaguraH MOANanap ajiMallMHYBUIATH OPAIMK OUPUKMAIapHUHT
XOCHJI OYTTUIIN/IAa Ba KaJIui OujaH o3uKJIaHUIIMAa xaM (ochop KkaTTa pos YiHanIu.

Tapkubuna xapakatdan gocop kam OyiraH epiaapaard YCUMIMKHUHT YCUIIN
Ba PUBOXJIAHMILIN XYy/a cycasdu, Oy 3ca MUpOBaApANAA XOCUIHUHT aHYa KaMaluInra
Ba MEBAHUHT cU(AT TEXHOJIOTHK KYpCATKUWIAPU EMOHIALIMIIUTA OJIUO KeIaaH.

®ocdopmu yrurnapau rexrapura 50-60 kr. (1 m? 50-60 rpamm) arpoduaa
COJIMIII TABCUS STUIIAIN.
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ABSTRACT

This article discusses about the comparative change of words in the process of
translating from English to Uzbek and from Uzbek to English, and discusses some
given examples.

Keywords:Translation, linguistics, comparative analysis, compound words,
lexical words, word form .

Today, in our country, special attention is paid to learning foreign languages,
especially English. Several decrees and decisions on the development of foreign
languages are being adopted by the head of state and our government. This means how
important it is to learn foreign languages.

The art of translation and reproduction is a high-art creation, even if it is a
creation, it is a creation that requires dedication, work, patience, and painstaking work
on various materials. The meaning of the concept of translation is very broad, because
"What is translation?" Representatives of different fields give different answers to this
guestion. One person says that translation is the translation of a book written in one
language into another language, while another person considers it to be the explanation
of an idea expressed in one language to people who speak another language. According
to a third person, movies are also translated, so translation means translating the speech
of an actor playing a role in one language into a second, third, and so on. From the point
of view of linguistic translation, translation can be defined as follows:

Translation, which is a complex form of human activity, is a creative process of
re-creating a speech expression (text) created in one language, preserving its unity of
form and content, based on the means of another language. So, the speech expression
created using the means of the original language is replaced by such an expression
created on the basis of the laws of the translated language. In these 8 ways, the
substantive and stylistic adequacy of the texts of the original and translation languages
is created. Translation is a powerful tool that serves the interests of friendship,
brotherhood and cooperation between peoples, and the expansion of economic,
political, scientific, cultural and literary relations between them. All the above
comments about translation have a soul. Because each of them describes the translation
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from one side and serves to complete the general understanding of it. So, translation is
a multi-faceted, fast-paced, complex activity. Translation is one of the most ancient
types of human activity, thanks to which we clearly imagine the history of human
development in all its details. Translation accelerates the process of interaction and
influence of literature of different nations. Thanks to translated works, readers enjoy
the masterpieces of world literature, their aesthetic feelings increase, their tastes grow,
and they develop concepts about beautiful things. Translation, as a necessary tool for
the development of languages, accelerates the pace of their development, increases and
improves vocabulary. Translation enriches a person's spiritual life and expands the
possibilities of the mother tongue.

The achievements of comparative linguistics are effectively used in the
translation. The purpose of comparative analysis in translation is to study general rules
in the translation process. Comparative analysis in translation theory is based on the
facts (evidence) accepted as the result of comparative analysis of words and sentences.
A comparative study of the different characteristics of words in English and words in
other languages shows that there are different characteristics of words in English and
other languages. The word form, the semantic structure of related words and the use of
ulam in speech are different in different languages. Each language has its own lexical
structure. But not in all meanings, that is, you can find a word in Uzbek that expresses
the meaning of the word in English. For example, compare the meanings of the word
"hand" with the word "kon" that expresses its meaning. In addition, in English and
Uzbek, related words form various artificial words. For example: "hand" (handful,
handiness), "kol" (kolla, kolsez kol, kolly). in so many ways they are not compatible
with each other. For example: To take an exam; To take tea; To take off-jechinm white;
to give an examination; to have a rest; to photograph. The semantic structure of a word
in the Uzbek language may have a specific formal meaning that is not present in the
English word expressing the meaning of the word.

For example: This event was a good lesson to me. The level of lexical valence of
an English word is not the same as that of an Uzbek word. For example: the Uzbek
word "kotarma" can be combined with nouns such as "kol" and "chair". But the English
verb "to raise™ expressing its meaning can only be combined with the noun "hand" (*'to
raise hands", but not "to raise chair”, but "to lift chair"). Several synonyms of the same
type in English can be translated by one word in Uzbek. For example: the verbs "accept,
admit, adopt, take, receive" represent the word "accept”. The word "artist" in Uzbek is
represented by three different words in English. They are "painter, artist, drawer". The
word "Blow" is translated into six words in Uzbek (hit, hit, hit, hit, knock, kick). More
than 20 words in the English language express the concept of "hit". They say “blow;
smack slap; whack; poke dig; rap; knock stroke" and h. Some languages are rich in
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words with significant special meanings, while others express general concepts and
reject secondary meaning. French is generally considered to be a very abstract
language, while German is a language that is concrete and full of specific concepts. In
German, there are three special verbs that express the same general concept in French,
French uses artificial words in most cases, and German and English use more
compound words: cendrier-ashtray, aschenbecher; theriere-tea pot... A comparative
study of the structure of the English and Uzbek languages shows that a number of
simple, artificial and compound words can be almost corrected to each other. But when
we translate English words into Uzbek, we see some differences, simple words are used
more than artificial or compound words in English. The Uzbek language is rich in
artificial and compound words, which are often used in speech, unlike the English
language. Here are some sentences in English and Uzbek as examples. For example:
pocket (pock), hamlet (ham), "Pock"”, "ham" morphemes are single (bo Min mas)
morphemes, because they do not have meaning.

Words are the basis of all languages in the world. Also, people's speech depends
on the use of these words. It is no exaggeration to say that it depends on having a large
vocabulary and using synonyms in order for our speech to be fluent and not to repeat
our words.

At this point, | would like to touch on one more point, the above synonymous
situations can also be found in the structure of sentences. As in all languages, in English
and Uzbek, the idea is conveyed to the listener in several ways. When we compare them
as follows, | loved the girl; the girl I loved These examples are clear examples of
syntactic synonymy. By using such synonyms in our speech, we can avoid various
repetitions, the same and boring sentences, make the speech more attractive,
unrepeatable, stylistically diverse and perform the unique function of the literary
language.When communicating in Uzbek, English and similar languages, increasing
the weight of synonyms used in them directly contributes to the stability of our speech
and a high level of colorfulness. In conclusion, we are sure that every research
conducted in linguistics will affect not only the enrichment of the Uzbek literary
language, but also the spirituality of the people who speak this language. Studying such
topics and ideas in harmony with English and other foreign languages serves as a
foundation for every researcher and student, and is of great importance in further
improving and polishing the studied object.

In conclusion, translation is a powerful tool that serves the interests of friendship,
brotherhood and cooperation between peoples, and the expansion of economic,
political, scientific, cultural and literary relations between them.
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FARG‘ONA VODIYSI SHAHARLARIDA SHAMOL GULI VA UNI
ATMOSFERA HAVOSIGA TA’SIRI

Fattoxov Ne’matullox Abdulxakim o°g‘li
Farg‘ona davlat universiteti

Shamol — atmosferada havoning yer sirtiga nisbatan gorizontal harakati.
Harakatning gorizontal tashkil etuvchisi Shamol sifatida tasavvur qilinadi. Ba’zan,
gorizontal nisbatan ancha kuchsiz vertikal Shamol ham bo‘ladi. Kuchli vertikal Shamol
Ayrim hollardagina, mas, konveksiya kuchli taraqqiy etgan bulutlarda yoki tog‘larda
— havo tog‘ yon bagri bo‘ylab pastga harakat gilgandagina vujudga keladi. Shamol
Bosim gorizontal yo‘nalishda notekis tarqalgan paytda atmosferalagi traning har xil
bo‘lishi oqibatida paydo bo‘ladi. Shamol Tezligi va yo‘nalishi bilan ifodalanadi. Yer
yuzasidagi Shamol Tezligi maxsus asboblar (anemometr), erkin atmosferada esa
ucharshar (radiozond) yordamida aniklanadi.

Shamol guli - bu yil davomida o'zgarib turadigan shamol yo'nalishini aks
ettiruvchi vektorga asoslangan maxsus pirog diagrammasi. Bunday jadvallar
iglimshunoslikda, meteorologiyada juda tez-tez qo'llaniladi va ular binolar va uchish-
go'nish yo'laklarini qurishni rejalashtirishda ham juda zarur. Tashgi tomondan, shamol
gulining tasvirini geraldikada tez-tez ko'rish mumkin. Uning eng keng targalgan
joylashuvi NATO ramzidir

Shamollar guli - bu ma'lum vaqt (oy, kvartal, yil, yillar) davomida shu joydagi
xukmron shamol yo’nalishining dunyo tomonlariga nisbatan (rumblar)
gaytalanishining sxematik ifodalanishidir. Shamollar gulini tuzish uchun muayyan joy
uchun gidrometeorologiya xizmati tomonidan chigariladigan oynoma yoki
yilnomalardagi ma'lumotlardan foydalanish mumkin.

Farg‘ona vodiysi shaxarlarida va gishlog axoli yashash joylarida axolining
yashash sharoiti ko’p jixatdan joyning shamol yo’nalishi tartibiga bog’liq bo’ladi va
undan shu joydagi ob'ektlarni rejalashtirish yoki qurishda foydalanish katta axamiyatga
ega. Bunda axoli yashash punktidagi ob'ektlarni joylashtirishning asosiy printsipi
shundan iboratki, sanoat korxonalaridan, avto va avia transportlardan, chorvachilik
komplekslaridan atmosfera xavosiga chigariladigan chigindilar yashash mavzelari va
undagi infra struktura (axoliga xizmat ko’rsatuvchi kichik ob'ektlar)ga salbiy ta'sir
ko’rsatmasligi kerak. Bu xarbir muayyan geografik joy uchun tuziladigan shamollar
gulini xisobga olish orgali erishilishi mumkin.
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Gidrometxizmatning geografik joylardagi kuzatish punktlari (postlari) bergan
ma'lumotlarni tanlab olish (gidrometxizmat byulletenida respblikadagi kuzatish postlari
ko’rsatilgan jadval va ma'lumotlarni ko’rsatish); -talab etilgan kuzatish posti bo’yicha
oylar bo’yicha yillik shamol yo’nalishi ma'lumotlarini 8 ta rumb bo’yicha yozib olish;
-rumblar bo’yicha bir yillik o’rtacha shamolning gaytalanish giymatlarini xisoblab
chiqish va jadval tuzish, masalan: 8ta rumb bo’yicha grafik tuzish va
buning uchun xarbir rumbni teng kataklarga bo’lish;
- bu kataklarga (ixtiyoriy tarzda masshtab tanlanadi) shamolning rumblarga
doir qaytalanishini qo’yib chiqish;

- shtil - shamolsiz kunlar soni bo’lib, grafikda xamma rumblar bo’yicha shunga
muvofiq raqamlar qo’yilib, u doira shaklida ifodalanadi.

Shamol gulining yo‘nalishlari sxemasi
SH
SHG' SHSH  «

[16]

Yaginda atmosfera aralashmalarini targ'ib qgilish nagshini o'rganish va ularning
fazoviy-vagtinchalik tagsimotining o'ziga xos xususiyatlari hudud hududiga garab katta
ahamiyatga ega. Ular davlatning ifloslanishidagi o'zgarishlar va o0'zgarish
tendentsiyasining magsadi va atmosferaning tozalikligini ta'minlash uchun mumkin
bo'lgan chora-tadbirlar uchun asosdir.

Zarursizliklarni o'tkazib yuborish va targatish tabiati asosan shamol rejimiga,
shuningdek emissiya manbaiga bog'lig.

Chigindilarning kam va tashkil etilmaganligi uchun havo ifloslanishining
ko'payishi atmosferaning sirt gatlamidagi aralashmalar to'planishi va kuchli shamollar
bilan kuchli transferi tufayli zaif shamollarda paydo bo'ladi.
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Ko'p sonli past manbalar bilan bo'lgan shaharlarda ifloslanish darajasi shamol tezligi 1-
2 m / s gacha kamayganda sodir bo'ladi. Shunday gilib, changning kontsentratsiyasi
aniglandi. S0,, CO va2-sonli shamol tezligida 30-40% ga ko'tariladi. Zaif shamollar
uzoq vaqgt davom etishiga va sezilarli hududda kuzatilganda aynigsa noqulay sharoitlar
yaratilgan.

Yugori quvurli sanoat korxonalaridan chigindilar, er yuzidagi ta'sirchanlikning
sezilarli konsentratsiyasi "xavfli" shamol tezligi bilan kuzatiladi. Katta elektr
stantsiyalari uchun bu tezlik 4-66 m/s (emissiya parametrlariga garab) va shamollatish
moslamalariga garab, xavfli shamol tezligi 1-2 m/s.

Havoning ifloslanish darajasini shakllantirishga katta ta'sir shamolning
yo'nalishi. Bir joyda chigiladigan shaharlarda bu manbalardan shamollardagi eng katta
zaxiralarning eng katta kontsentratsiyasi kuzatiladi. Tarkibida aralashmalar
konsentratsiyasining chigindilarining manbalari, kam yoki umuman shamol
yo'nalishiga bog'liq. Ko'pincha shahar markazida eng katta havo ifloslanishining
maydoni yaratildi. Biroq, relefning o'ziga xosligi tufayli har bir shahar shamol
sharoitlariga 0'z yo'lida harakat giladi, aynigsa er murakkab bo'lganda.

Shaharning shamol yo'nalishi bo'yicha havo ifloslanish darajasining garamligi
juda oddiy. Agar korxonalar chet elda yoki shahar tashqarisida joylashgan bo'lsa,
emissiya chigarilgan emissiya chigarilsa, emissiya chigariladigan emissiya o'tkaziladi.
Birog, bunday oddiy holatlarda, shahar yo'nalishi shahardagi ifloslanish darajasiga
ta'siri alohida o'rganilishi kerak, chunki havo ogimini kompleks relef, suv havzalarining
ta'siri ostida buzilishi kerakligini hisobga olish kerakligi sababli yirik sanoat
majmualarining to'g'ridan-to'g'ri termal ta'siri. Shamol yo'nalishi bo'yicha salbiy
ko'rsatmalar shahardagi manbalardagi manbalardagi turli xil emissiya stol effektlari
orgali aniglanishi mumkin.

To'rtburchak yoki ellipsga yaqin bo'lgan ba'zi shaharlarda shamol ushbu
to'rtburchaklar yoki ellipsning katta o'qi bo'ylab yuborilganda havo ifloslanishi
kuchayadi. Ob-havo sharoitida shamol tezligiga garab, ikkita havo ifloslanishining
mavjudligi aniglanmoqda: Maksima mavjud: 4 - 6 m / s tezlikda, bu balandligi ikki
sinfning harakati bilan bog'liq va past manbalar. Tinchlikda maksimal darajada, sirtni
inversiya paytida, mo"tadil shamol bilan - uning yo'gligida yanada anig namoyon
bo'ladi. Tanlovda sirt ichish bo'lmasa, nisbatan past havo ifloslanishi butun shaharda
joylashgan vaziyat bilan. Bargaror tabagalanish bilan havo ifloslanishi shamol tezligini
kuchaytirish bilan ifloslanish kamayadi;
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Shamol tezligi 500-1000 M darajasida, "tutun gopgog'i" dan tashqgarida olib

tashlanishning intensivligini tavsiflashi mumkin. Ushbu balandlikda shamolni

ko'paytirish bilan, havoning ifloslanishi biroz kamayadi. Shu bilan birga, belgilangan

darajadagi juda zaif shamol (1 - 2 m/s)ni tashkil etishda kamaytirishning ta'siri

aniglanadi. Bu shahar bo'ylab og'irlikdagi ko'tarilishning ko'payishi tufayli bo'lishi

mumkin.
Atmosferaga chigarilgan ifloslantiruvchi moddalar
(ming tonna)
Ne | Hududla | 201 | 201 | 201 | 201 2016 201 | 201 | 201 | 202 | 202 | 202
r 2 3 4 5 7 8 9 0 1 2
1 |Andijon |12,2 14,4 6,6 | 185 | 36,7 | 158|159 |143|115| 5 8
2 r':'ama”ga 70 | 37|39 | 78 | 158|159 152|158 150| 24 | 27
3 103,
Farg‘ona | 73,5 | 40,2 | 38,4 | 38,9 ” 60,1 | 53,2 49,6 | 50,5 | 47 | 51

Farg‘ona vodisyida sanoat korxonalarini joylashtirishda shamol gulini hisobga
olib joylashtirish zarur. Sababi vodiyda shamol yil davomida 200 kun mobaynida fagat
bir yo‘nalishda g’arbdan sharqqa tomon esishi, ma’lum korxonadan chigarilayotgan
moddalarning asosan bir yo’nalishda tarqalishiga olib keladi. Bunday vaziyatni hisobga
olib qurilgan eng optimal korxonalarga biz Farg’ona neftni qayta ishlash zavodi va
Farg’ona Azot korxonalarini misol qilib keltirishimiz mumkin. Bu korxonalar shahar
tashgarisda va shamol yo‘nalishini hisobga olib qurilgan bo‘lsada, ifloslantiruvchi
moddalarning ko’p miqdorda ajralib chigarilayotganligi korxonalarni zararini ortib
borishiga sabab bo’lmoqda.
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|  Nemangan shahri shamol guli |}
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Neuro-Linguistic Programming Techniques for Enhancing the Foreign
Language Communicative Competence of Future Diplomats

Xasanov Jahongir Bahodir o'g'li
Teacher of the English Philology faculty Uzbek State World Languages
University

Abstract. This article deals with the application of Neuro-Linguistic
Programming (NLP) techniques in the context of diplomatic training to enhance the
foreign language communicative competence of future diplomats. Neuro-Linguistic
Programming, founded on the principles of understanding cognitive patterns and
linguistic influence, offers a multifaceted approach to language acquisition. By
modeling successful diplomats, enhancing motivation, employing effective
memorization strategies, and honing communication skills, NLP holds promise in
expediting language learning for aspiring diplomats. The article offers practical
recommendations for integrating NLP into diplomatic training programs, emphasizing
an individualized approach, modeling success, integration with traditional methods, and
sustained motivation. The potential benefits of NLP integration in diplomatic training
are also explored, including improved language learning efficiency, enhanced
communication skills, increased cross-cultural sensitivity, and sustained motivation.
This comprehensive exploration underscores the potential for NLP to shape a new
generation of proficient and culturally attuned diplomats adept at navigating the
complexities of international diplomacy.

Keywords: Neuro-Linguistic Programming (NLP), diplomatic training, foreign
language education, communicative competence, language acquisition, motivation
enhancement, cognitive patterns, modeling success, communication skills, cross-
cultural sensitivity.

Introduction

Foreign language communicative competence stands as a paramount asset for
prospective diplomats navigating the intricacies of international diplomacy. In the
contemporary global landscape, diplomats are entrusted with the responsibility of
effectively communicating across linguistic boundaries to foster understanding and
cooperation between nations. However, the acquisition of proficiency in foreign
languages often poses a formidable challenge. This article delves into the realm of
Neuro-Linguistic Programming (NLP) and explores its application in shaping the
foreign language communicative competence of aspiring diplomats. Through a
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comprehensive analysis of NLP fundamentals, its relevance to foreign language
education, practical recommendations, and potential benefits, this article aims to shed
light on the promising intersection of NLP and diplomatic training.

Neuro-Linguistic Programming: An Overview

Neuro-Linguistic Programming (NLP) is a multifaceted discipline that
encompasses a wide array of techniques designed to enhance communication, personal
development, and learning. NLP emerged in the 1970s as an innovative approach to
understanding human cognition, perception, and behavior [1]. At its core, NLP posits
that individuals possess unique cognitive patterns, or “programming,"” which influence
how they perceive and interact with the world around them.

1.1. NLP Principles and Founders

NLP operates on several foundational principles, including the notions that
individuals create their own subjective realities, that language plays a pivotal role in
shaping these realities, and that change can be facilitated through altering linguistic and
cognitive patterns [2]. The founders of NLP, Richard Bandler and John Grinder,
initially sought to model the language and behavior of skilled therapists, culminating in
the publication of their seminal work, "The Structure of Magic: A Book About
Language and Therapy" [1].

Application of NLP in Foreign Language Education

The relevance of NLP in the realm of foreign language education lies in its
capacity to optimize cognitive and communicative processes, making language
acquisition more efficient and engaging. In the context of diplomatic training, where
linguistic competence is of paramount importance, the integration of NLP techniques
holds substantial promise. The following sections elucidate how NLP can be effectively
applied in foreign language education for future diplomats.

2.1. Modeling Success

One key application of NLP in foreign language education is the modeling of
successful language learners, including accomplished diplomats proficient in foreign
languages. Through detailed analysis and emulation of their strategies, learners can gain
valuable insights into effective language acquisition techniques [3]. Modeling success
entails identifying the linguistic and cognitive patterns employed by successful
individuals and applying these patterns to one's own language learning process. By
doing so, future diplomats can expedite their progress in mastering foreign languages.

2.2. Motivation Enhancement
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Motivation is a cornerstone of language learning, and NLP offers tools for
enhancing and sustaining motivation throughout the learning journey. NLP techniques
can help aspiring diplomats visualize their future success, creating compelling mental
images of themselves confidently engaging in foreign language conversations and
negotiations. These positive visualizations serve as powerful motivators, encouraging
learners to persevere in their language studies [4].

2.3. Effective Memorization

Learning vocabulary and grammar in a foreign language is often a daunting
task. NLP provides mnemonic and memory-enhancement techniques that can
significantly aid in the retention of language-related information. Anchoring, for
Instance, involves associating a specific gesture, word, or image with a foreign word or
phrase, facilitating recall when needed [5]. Such techniques can make vocabulary
acquisition more efficient and enjoyable for future diplomats.

2.4. Improving Communication Skills

Effective communication is the bedrock of diplomacy, and NLP can be
instrumental in honing foreign language communication skills. Through NLP-based
modeling and active learning strategies, learners can develop greater confidence in their
ability to express themselves fluently and persuasively in a foreign language context.
By systematically practicing and refining their communication skills, aspiring
diplomats can navigate diplomatic discourse with finesse [6].

Practical Recommendations for Implementing NLP in Diplomatic Training

To effectively harness, NLP techniques in the formation of foreign language
communicative competence for future diplomats, a structured approach is essential. The
following recommendations provide guidance for educators and training institutions:

3.1. Individualized Approach

Recognizing that each student possesses unique learning styles and cognitive
patterns, instructors should tailor their teaching methods to accommodate these
individual differences [7]. NLP's flexibility enables educators to adapt their techniques
to meet the specific needs of each student, maximizing the effectiveness of language
instruction.

3.2. Model Successful Diplomats

A comprehensive analysis of successful diplomats who have excelled in foreign
language communication should serve as the cornerstone of any diplomatic language
program. Research into the linguistic strategies and cognitive patterns employed by
these diplomats can provide valuable insights that inform instructional practices [8]. By
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drawing inspiration from accomplished professionals, educators can guide future
diplomats toward linguistic excellence.

3.3. Integration with Traditional Methods

NLP should be seamlessly integrated with conventional language teaching
methods, rather than supplanting them. Textbooks, conversational practice, grammar
instruction, and cultural immersion remain indispensable components of language
learning. NLP complements these traditional approaches by enhancing learners'
cognitive processes and motivation [9].

3.4. Sustained Motivation

Motivation is a dynamic force that requires ongoing attention. Educators should
employ NLP techniques to continually reinforce learners' motivation by helping them
visualize their language-related goals and achievements. Consistently nurturing
motivation is crucial for maintaining engagement and commitment to the language
learning process [10].

Potential Benefits of NLP Integration

The integration of NLP techniques into diplomatic language training holds the
potential for a myriad of benefits. While empirical research on this specific application
Is limited, several potential advantages emerge:

4.1. Enhanced Language Learning Efficiency

By modeling successful language learners and leveraging NLP techniques,
future diplomats may experience accelerated language acquisition. This heightened
efficiency could enable diplomats to attain higher levels of proficiency in a shorter
timeframe, a crucial advantage in the field of diplomacy.

4.2. Improved Communication Skills

NLP-based communication training may equip diplomats with advanced
interpersonal and negotiation skills. The ability to express themselves persuasively and
empathetically in foreign languages can significantly enhance diplomats' effectiveness
in international dialogue and negotiations.

4.3. Increased Cross-Cultural Sensitivity

NLP's emphasis on understanding individual cognitive patterns can extend to
heightened cultural awareness. Diplomats trained in NLP may be more adept at
recognizing and bridging cultural differences, thus fostering more productive and
harmonious international relationships.

4.4, Sustained Motivation

% http://universalpublishings.com




XXI ASRDA INNOVATSION TEXNOLOGIYALAR, FAN VA TA'LIM
TARAQQIYOTIDAGI DOLZARB MUAMMOLAR
1-TOM, 10-SON
By consistently employing NLP techniques to bolster motivation, diplomats-in-
training may exhibit greater resilience and dedication to their language studies. This
sustained motivation can contribute to long-term language proficiency and success in
diplomatic endeavors.

Conclusion
The integration of Neuro-Linguistic Programming techniques into the
diplomatic training curriculum holds immense potential for enhancing the foreign
language communicative competence of future diplomats. Through modeling success,
motivation enhancement, effective memorization strategies, and communication skill
development, NLP offers a holistic approach to language learning and diplomacy.
When combined with practical recommendations such as individualized instruction and
the integration of traditional methods, NLP can pave the way for a new era of highly
proficient and culturally sensitive diplomats, capable of navigating the complex

landscape of international relations with finesse.
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Titan tetraxloridini magniy bilan gaytarish jarayoni

Hamidov.A.P. Termiz muhandislik texnologiya instituti assistenti

Anotatsiya
Mashinasozlik, vagonsozlik, avtomobilsozlik, kimyo, neft-gaz va qurilish
tarmoqlari sanoat korxonalarining ishlab chigarish quvvatlarini yanada kengaytirish,
magsadida Qoraqolpog‘iston Respublikasida joylashgan mahalliy Tebinbuloq
titanomagnetitli rudalari tarkibidagi kam miqgdordagi titan xomashyolarini maydalash
va boyitish usuli bilan titan elementini ishlab chigarish texnologiyasini yaratish.

Kalit so’zlar: Tebinbulog, titanomagnetitli rudalar, Titanlar, Titan tetraxloridi,
ferrotitan, rutil, ilmenit, perovskit, sfen.

Kirish.Titan azot Kkislotasini xar ganday konsentratsiyasida sovuq va
gizdirilganda bargaror bo‘lib, bu titan yuzasida yupga gatlam hosil bo‘lishidir. Sulfat
kislotasini, 5%li eritmasida bargaror bo‘lib, bu titan yuzasida yupga gatlam hosil
bo‘lishidir. Sulfat kislotasini 5% li eritmasida bargaror bo‘lib, konsentratsiya oshishi
bilan esa korroziya tezligi oshib 40% li max va 60% gacha min giymatga 80% da esa
yana oshadi va yana kamayadi. HCl 5-10% 1i erimalarida barqaror bo‘lib,
konsentratsiya oshishi bilan uni korroziyasi oshib boradi. Lekin bu jarayonni ozgina
oksidlovchi qo‘shish bilan (HNO3;, KMnQ,, Kt, CrCl) (mis, temir, tuzlari) korroziya
kamaytiriladi. Titanni bir gancha oksidlari bo‘lib, ular: TiO,- titan oksidi. Bu oksid
tabiatda 3 xil minerallar rutila, anagaza va brikita xolida allotropik ko‘rinishda
uchraydi. Rutil eng asosiy bargaror oksid bo‘lib, u suvda va suyultirilgan kislotalarda
erimaydi. Konsentrlangan HCI, H,SO, va konsentrlangan azot kislotalari gizdirilsa
eriydi. Kislotali eritmalarda Ti va TiO3 kationlarini hosil giladi. Ti,Os- oksidi poroshok
bo‘lib, uni TiO, 1100-1200°S da N bilan gaytarish orgali hosil gilinadi. 1350-1400°S
da esa suvda kam eriydi. Qizdirilgan sulfat kislotasida Ti erib Il valentli sulfat tuzlarini
hosil giladi. TiO-oksidi, bioksid TiO ni Mg, Al, C lar bilan kamaytirib olinadi. TiO
suvda erimaydi, H,SO,4 va HCI kislotalarida H, chiqgarish bilan boradi.

Titanlar — bu orto va meto titanlar bo‘lib, ular TiO ni ishqor bilan kuydirib
olinadi. Na;TiO4, Na,TiO3 TiO,:Na,O > | nisbatida hosil gilinadi. Tabiatda esa CaTiO3
— perovskit, temir titanati — FeTiOz — ilmenit silikatotitanat kalsiy - SaO+TiO,,CO; —
sfen va VaTiOgs — titanat bariy xolida uchraydi. Bundan tashqari sulfat, xlorid, iodid,
ftorid, karbid va nitridlar holida bo‘ladi.
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Titanni ishlatilishi. 1. Titan va u asosidagi gotishmalar. Titandan yasalgan
qotishmalar kam og‘irlikka ega bo‘lib, mustaxkam bo‘ladi, shuning uchun aviatsiyada
ishlatiladi. 1 kg samolyot dvigateli og‘irligini 8-10 marta kamaytiradi. Aviatsiyada
porshen, shatun, klapanlari yasashda ishlatiladi. Xuddi shunday reaktiv agregat
(dvigatellarni) kompressor disklari, turbinalarni lopatalarini, rotorlar va boshqgalar
yasaladi. Bundan tashqari dengiz kemalari, avtomobillar va temir yo‘l transportlari
ishlashda qo‘llaniladi.
2. Po‘latlar yasashda xam titan ishlatiladi.

Rangli metallarning qotishmasida 6-11% li Ti titan-mis bilan titan gotishmasi
bo‘ladi. Aluminiyli bronzani mustaxkamligini oshirish uchun bronzaga 0,5 dan 1,55 %
gacha Ti qo‘shiladi.

Qattig va chidamli gotishmalar. Bunga TiC karbit titan kiradi. Buni titan volfram
gattiq instrument hosil giladi. Ularni tarkibi 10-40% TiC, 25 dan 50% S va qattig‘i
kobaltdan iborat bo‘ladi. Titan karbididan issiqga chidamli qotishmalar yasaladi va
ulardan reaktiv agregatlarning trubalari yasashda qo‘llaniladi.

TiO, oksidi og pigment titan yoki tayyorlashda ishlatiladi. TiO, mashina
gismlarini, kemalarni rezina tarkibiga qo‘shishda, kogoz hosil gilishda va glazurlar,
emallar tayyorlashda ishlatiladi. Qattiq dielektriklar va elektrodlarni goplovchi
(obmazkalarni) goplashda ishlatiladi.

Titan minerallari rudalari va ruda konsentratlari. Yer qobig‘ida titan TiO, yoki
titan kislotasi- titanlar xolida uchraydi. 70 ga yaqin titan minerallari bo‘lib, ulardan
rutil, ilmenit, perovskit va sfen ishlab chigarish minerallari hisoblanadi. Bu 3 ta
minerallardan ko‘proq rutil sanoat xomashyosi hisoblanadi; d=4,18-4,28. Rutil olmos
kabi yaltirovchi, sof, rangli qizil-jigarrang bo‘lib, ayrim xollarda sarg‘ishroq,
ko‘kishroq, siyox va gora rangli bo‘ladi. Rutil minerali tarkibida TiO 90-95% ni tashkil
etadi. llmenit-metatitanat temir FeTiO; — minerali ko‘proq uchraydi. D=4,56-5,21,
unda TiO, 56,66% ni tashkil etadi. Bundan tashgari FeTiO3, MgTiO3; va MnTiOg lar
bo‘lib — ular izomorf xolida bo‘ladi. Perovskit-titanat kalsiy — CaTiO3 —58,7% TiO, va
41,3% SaO dan iborat bo‘ladi. Sfen-titanosilikat kalsiy — Sa*TiO,SiO bo‘lib, unda
TiO, 38,8% tashkil etadi. Bu mineral sariq tusli bo‘lib, zichligi d=3,4-3,56. SaO ni bir
gismini FeO va MnO tashkil giladi.

Titan konsentratlarini gayta ishlash maxsulotlari. Titan konsentratlarini gayta

ishlab 3 xil asosiy maxsulotlar hosil gilinadi. Titan IV xloridi, TiO, va ferrotitan. TiCl,
— Ti olish uchun asosiy kimyoviy birikmadir. TiCls; ni olish uchun xloridlar yuqori
tozalikda bo‘lishi kerak. Bu moddalar olingandan so‘ng albatta uni tozalanadi.
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Tozalangan TiCl, tinig sariq xoldagi suyuqlikdir. TiO, — Titan (II) oksidini pigment
sortlari (titan oksidi) 94 dan 98% TiO, va gisman chigindilar qo‘shilgan bo‘lishi
mumkin, xamda ular ma’lumot fizik — kimyoviy Xxususiyat beradi. Pigmentning
ayrimlariga anatazani beradi. Ferrotitan — bu modda elektr pechlari yordamida ilmenit
konsentratlari tarkibidan alyuminotermik usul bilan olinadi. Bulardan tashgari ularning
gotishmasidan tarkibi 25-30% Ti, 5-8% Al, 3-4,65% bo‘lib gattig‘ini temir tashkil

giladi.
Titan tetraxloridini magniy bilan gaytarish jarayonining material balansi
Kirim Sarf

Miqdori Miqdori
Nomlanishi Homanishi

kg % kg %
1 2 3 4 5 6
Tetraxlorid titan, | 3961,21 | 100 Reaksion massa, | 1836,854 | 100
shundan: shundan:
TiCl, T 1000 54,44
FeCls 3960,54 | 99,983 N 0,339 0,018
SiCl, 0,118 0,003 © 0,366 0,019
AICl; 0,198 0,005 Si 0,370 0,02
VOCl; 0,198 0,005 Cl 0,135 0,007
O 0,135 0,0034 Fe 0,928 0,05

0,023 0,006 Ni 0,847 0,046

Al 002  |0,001

Magniy— 1694,533 | 100 Ortiqcha magniy | 677,813 | 36,9
qaytaruvchi, Qolgan _magniy
shundan: slorid 159,041 | 8,658
M . -
,:eg 1691,686 | 99,832 mi?zmndaﬁond 38171 100
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Ni 0,847 0,05 MgCl,

0,847 0,05 VOCI; 3816,994 | 99,997
N 0,338 0,02 0,106 0,003
Si 0,338 0,02
Cl 0,338 0,02

0,135 0,008
Argon 0,0067 100
aralashmasi,
shundan:
© 0005 | 7462
N 0,0017 25,37
Bog‘lanmagan 1,795 0,03
Jami 5655,749 Jami 5653,954
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TEXHUKHA HEHPOJIMHT BUCTUYECKOI'O ITIPOTPAMMMPOBAHNSI B
®OPMUPOBAHUU NHOS3BIYHOM KOMMYHUKATHBHON
KOMIIETEHIIUU BY IYIIUX JUIIJIOMATOB
Xacanos JKaxourup baxoaup y¥im

[IpenogaBatens kadenpsl METOAUKHA MPEMOAABaHHS AHTJIMICKOTO s3bIKA U
00pa30BaTENbHBIX TEXHOJOTUH Y30EKCKOrO TOCYJapCTBEHHOTO YHUBEPCHUTETA
MUPOBBIX s3bIKOB (TamrkeHnT, Y306ekucTan)

Annomayun. /lannas cmamoes uccieoyem poib U 3HAYUMOCMb MEXHUK
HeupouHesucmuyecko2o npoepammuposanus (HJIII) 6 ¢popmuposanuu uHosa3biuHOU
KOMMYHUKAMUBHOU KOMNemeHyuu 0yoyuux ouniomamos. B cospemennom mupe, 20e
ouniomamsl B8bICMYNAOM 6 Kauecmee KIIUegblX @ueyp 6 MeHCOYHAPOOHbIX
OmMHOWleHUsX, 6radeHue IPoexmusHbiMU  KOMMYHUKAMUBHBIMU HABLIKAMU HA
UHOCMPAHHOM S13blKe€ U CHOCOOHOCMb A0anmMupo8amvpCs K pPa3iudHbIM KYJAbMYyPHbIM
KOHMEKCMam CMaHo8amcs KpUmudecKy 8adCHbIMU.

Knrouesvie cnosa: muetiponunceucmuyeckoe — npocpammuposanue  (Hin),
UHOA3LIYHASL ~ KOMMYHUKAMUBHASL — KOMNEmeHYusl, ouniomamoul,  00yueHue,
MEXNCKYIbMYPHOE — 00WjeHUue,  MOOeIUpoBaHue  YCHeWHbIX  KOMMYHUKAMOPOS,
MEMAKOMMYHUKAYUS, HeBepOalbHASL KOMMYHUKAYUS, MEHCOVHAPOOHblE OMHOUEHUS,
KYIbMYPHOE, KOMMYHUKAMUGHbLE HABLIKU.

B coBpeMeHHOM Mupe TI100anu3alMd W HHTETPAlH, pOJib JUILUIOMATHU
CTaHOBUTCSl 0OoJiee Ba)XKHOM, yeM Korja-auo0o. /[umiaomarsl BBICTYNAalOT B KauecTBE
KJIFOYEBBIX MMOCPEIHUKOB B MEXAYHAPOAHBIX OTHOIICHUAX, UX 3aJa4d BKIKOYAIOT B
ceOs pellleHue MHOXECTBa CIIOKHBIX 3aJa4y, TpeOyIoIMX BBICOKOH CTENEHU
MEXKYJIBTYPHOH UM MEXSI3bIKOBOM KOMMYHUKAaTHUBHOW KomIilereHUuHu. HmeHHO
no3ToMy (HOPMHPOBAHHE HABBIKOB WMHOSI3BIYHOM KOMMYHUKATHBHON KOMIETEHLUU
cpenu OyIyluX JUIUIOMATOB SIBJIIETCS BAXKHBIM U aKTYaJIbHBIM BOIIPOCOM.

Heliponunaresuctuueckoe mporpammuposanue (HJIII) npencraBnser coOoi
MICUXOJIOTUYECKUIN U 00yUaromuii MoaX01, KOTOPbIH (hOKYyCUpYEeTCsS Ha TOM, KaK JIFOIH
UCIIOJIb3YIOT S3bIK U BOCIPUHUMAIOT MUpP BOKpyT cedst. HIIIT mpennaraeT MHOXKECTBO
TEXHUK W METOHOB JUISl YJIYYLICHUS KOMMYHHMKATHUBHBIX HABBIKOB, a TAaKXe IS
pa3BuUTHs OoJiee TIIyOOKOTO TOHUMAaHUSI MEXJITMYHOCTHBIX OTHOIIIEHUN. B 3TOM cTathe
MbI uccienyeMm, kakue TexHuku HIIII moryt ObITh 3(peKTHBHO NPUMEHEHHI B
npoiecce oOydeHHs OyaylmuxX AWIUIOMAaTOB M KaK OHU MOTYT CHOCOOCTBOBATh
(bOpMHUPOBAHUIO HHOA3BIYHON KOMMYHUKATUBHOW KOMIIETEHIIUH.
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[Tpuauumam HIJIII nmocBsimieHsl  psii  KWCCIENOBAHWUM OTECYECTBEHHBIX U

3apyOeXKHBIX YYEHBIX C TO3UIUMNA TOHMMaHUS KOMMYHUKATHUBHOW KOMIIETEHIIUU

OyIylIuX AWIUIOMATOB, KOTOpPbIE 3aHUMANMCh uccheaoBaHusiMu B obmactu HJIII u

KOMMYHUKaTuBHON KommneTeHuu: (P. bananep, . I'punaep, M. I'punaep, P. J{untc),

paboT ncuxonoroB o koruutuBHOM pazButuu (Kau Iuaxe, JI. C. Boirorckumii, A. H.
JleonTses, U. A. 3uMHSIs), METOAUCTHI O TEOPETHUECKUX OCHOBAX O0yUEHUSI HHOCTPaH-
omy s3bIky (E. U. ITaccos, A. H. Illykuna, H. JI. 'ansckoBa, A. A. Mupomnto6oBa),
OJIHAKO 3TOT BOIIPOC SIBJISIETCS BCEOOBEMITIOIIUM U TPEOYET JalIbHENIIEr0 U3yueHUs.

Hear naHHOro wccjeq0BaHUSA - PACCMOTPETh TEOPETUUYECKUE OCHOBBI U
pakTU4Yeckue acnekThl npuMenenus Texuuk HIII B mpoiiecce 00ydeHus TUIIoMaToB
U UCCIENOBAaTh WX BIHMSHUE HAa pa3BUTHE HHOS3BIYHONM KOMMYHUKATHBHOM
KOMIMETEHIIUU. MBI TaKK€ PaCCMOTPUM PE3YJIbTAThl IMIUPUUECKUX UCCIICIOBAHUN U
MPUMEPHI YCTICIIHBIX TPAKTUK B TAHHOW 00JIaCTH.

DTOT TE3UC MPEAOCTaBUT 0030p MCCICTOBAHUM M MPAKTUYECKUX IMOJXOJI0B K
ucnosibzoBanuto HJIII B KOHTEKCTE MOATOTOBKM OYIYIIUX AUIIOMATOB M OICHUT
MOTEHUHUAJI 3TOT0 TMOAXOJa [l YIYYUIEHUS HHOS3BIYHOM KOMMYHHUKATHBHOM
KOMIIETEHIIMU. Pe3ynbTaTsl JAHHOTO MCCIEAOBaHUS MOTYT UMETh BaKHOE 3HAYCHHE
U1 pa3paboTku 6osee A3(HPEKTUBHBIX METOAOB O0yUYeHHUS B 00JIACTH JUIUIOMATHH U
MEXIYHAPOJIHBIX OTHOIICHHWM, a TakkKe [Jisi TOJATOTOBKU KaJpoOB, CIOCOOHBIX
3 PEeKTUBHO OMEPUPOBATH B YCIOBHUSIX MHOTOS3BIYHOTO W MHOTOKYJIBTYPHOTO
OKPY>KECHUSI.

Hetiponunaresuctuueckoe mporpammupoBanune (HJIII) mnpencraBnser coboit
MHOTOTPAHHOE U MHOTOJIMCHUILIMHAPHOE M0JI€, KOTOPOE U3Y4YaeT B3AUMOCBA3b MEKIY
S3BIKOM  (JIMHTBUCTHKA), TICUXOJIOTMUECKHUMH TIpoleccaMu (HEHpo) U MOJACISAMHU
noBenieHus (mporpammupoBanue). OHo ObLIO pa3padorano B koHIie 1970-x romoB
JIxonom I'punpepom u Puuapmom bonmnepoM, W ¢ Te€X MOp CTAIO IMIHUPOKO
pacrnpoCTpaHEHHBIM METOJOM IS Pa3BUTUSI JIMYHBIX HABBIKOB, YMPaBJICHUS
KOMMYHUKaIMEH U 00ydeHus.

OcnoBHble npuHuunbl U uaen HJIII Briaoyaror ciaeaywinne:

Kaprorpadus moneneit ycnemnoctu: OnHuM U3 KiroueBbix npuHimnos HIITT
SBJIICTCSI UJIES, YTO YCIICUTHOE MOBEICHNE U KOMMYHHKAITUS MOTYT OBITh U3y4CHBI U
3aT€M MOJICJIUPOBAHbl. JTO O3HAYAET, YTO MOKHO U3YYUTh TEXHUKU U CTpPATErHU
YCHEUIHBIX JIFOACH U MPUMEHUTh UX B COOCTBEHHOM KU3HH.

1. Ucnonb3oBanue mnojco3nanus: HJIII momuepkuBaer BaKHOCTH padOTHI ¢
nojaco3HanneM. OHO YTBEPXKJIA€T, UTO HAIU yOEXJIeHHs, [IEHHOCTH U BHYTPEHHHUE
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MpCaACTAaBJICHUA q)OpMHPYIOT HallC IMTOBCACHNUC U KOMMYHHUKAITUIO. C IIOMOIIBIO TECXHUK
HJIIT MoXHO M3MEHUTH HETraTUBHELIE Y6C}KI[€HI/ISI U CO31aTb 0oJiee TOJIOKUTEIILHBIE

MOJENH.

2. SI3b1koBbie Monenu: HJIIT akneHTupyeT BHUMaHHME Ha SI3bIKE KaK KIIFOYEBOM
WHCTPYMEHTE BIIUSIHUSI HAa CO3HAaHWE W moBeaeHuE. OHO MPENNojaraeT, YTo S3bIK
OTPa)KaeT HAIllM BHYTPEHHUE MOJEIU MUPA, U U3MEHEHUE fA3bIKa MOXET W3MEHUTH
Hallle BOCTIPUATHE U B3aUMOJCHCTBHUE C OKPYKAIOIIUM MUPOM.

3. Pabora ¢ meradopamu: Mertadopsl urpator Baxknyio poib B HIIII. Onu
UCIIOJIB3YIOTCSL JIJISl MPEJCTaBICHUSI aOCTPAKTHBIX MOHSATUH M YacTO MOTYT OBITh
MCTOYHUKOM BIOXHOBEHUS U U3MEHEHHUS BOCIIPUSTHUS.

4. Yupasnenue cocrosiuuamu: HJII npeiaraet TeXHUKY JU1sI USMEHEHUS! CBOUX
SMOLIMOHAIBHBIX COCTOSIHUM M COCTOSIHUA CO3HAaHHUS. OJTO MOXKET ITOMOYb
KOHTPOJIUPOBAThH CTPECC, YBEIMYMBATh MOTUBALIUIO U yIy4IIaTh 3 (HEKTUBHOCTD.

5. MonenupoBaHue yCenrHbIX JIMUHOCTEH: O HUM U3 KItoueBbIX MeTo10B HIIIT
ABJISIETCSA MOJECIMPOBAHUE MMOBEACHUS YCIICIIHBIX JINYHOCTEN. MI3yueHue Toro, Kak OHU
JyMaloT, YyBCTBYIOT U B3aUMOJEHCTBYIOT C MUPOM, MOKET ITIOMOYb JIPYTUM JOCTUYb
aHAJIOTUYHBIX PE3yJIbTaTOB.

Takum 00pa3oM HEUPOIMHTBUCTUYECKOE TPOTPAMMUPOBAHUE SBISETCS THOKUM
Y MHOTOTPaHHBIM UHCTPYMEHTOM, KOTOPBIA MOXET MPUMEHSTHCSA B Pa3HbIX 00JIACTHX,
BKJItOUYas oOy4yeHue, JIMYHOE Pa3BUTHE, TICUXOTEPAUI0, MEHEPKMEHT, TUILUIOMATUH U
MHorue ipyrue. OH MpoJ0JKAeT Pa3BUBATHCS, U €70 MPUHIIUITBI U METOJIBI MOTYT OBITh
aJIanTHPOBAHBI TOJ] KOHKPETHBIE MOTPEOHOCTHU U TIEITH.
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Abstract:

This discussion explores the UN Security Council's role in shaping international
law and influencing State behavior. It examines how the Council reaches findings and
opinions on legal matters and the impact of these decisions on global state conduct,
highlighting its pivotal role in the global legal order.
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Legal Order, International Relations, Global Governance, United Nations Charter,
Peace and Security, Geopolitical Landscape, Sovereign States, Compliance.

Introduction.

Itis no secret that, before the United Nations Security Council (UNSC) founding,
history had not seen such a powerful multilateral organisation that was given authority
to keep world peace and security globally?. The UN and the SC also were set up after
the catastrophic war that the world suffered during 1938-1945. The primary goal of
establishing such a principal body within the UN was to replace the role of the League
of Nations, which once failed to preserve international peace after the First World War?2.
As stated in the UN Charter®, the role of the Security Council is vital in stimulating a
“peaceful climate” that can influence state behaviour globally.

The SC is the only UN institution with authority to adopt resolutions legally
binding on all member nations®. Therefore, it plays a crucial role in operating the UN
missions. It has several functions, which all have authoritative nature. For instance,
the SC will approve all new members of the UN®, the senior representatives of the UN

! Tharoor, S., ‘Security council reform: past, present, and future’. [2011] 25(4), Ethics & International Affairs,
pp. 397-406.

2 Kirgis, F.L., ‘The Security Council’s first fifty years’ [1995] 89(3), American Journal of International Law, pp.506-
539.

3 United Nations, Charter of the United Nations (adopted 26 June 1945, entered into force 24 October 1945), art 24.

4 Ibid, art 25.

S Ibid, art 4.

o
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are assigned by it®, and this very institution carries out election procedures for judges
inthe ICJ”. What makes this institution so unique and empowers it with intensive power
IS it can investigate any existing case or emerging cases that might be considered to
endanger global order and security®. In addition, only the SC has the jurisdiction to
define “any threat to the peace, breach of the peace, or act of aggression and shall
recommendations™®.

It is essential to examine the SC’s organisational structure and membership
policy in measuring its role in influencing state behaviour and domestic and external
policies. As one of the UN’s six central principal bodies, the SC will soon celebrate its
80th anniversary. However, its “hegemonic policy” has been discussed
continuously but has not changed since 1963 (Its membership policy has only been
changed once throughout these years)*.

Soaring discussions around accelerating the process of reforming the structure of
the SC were reembarked in 1993 and are now being called the “Never ended working
process™!. Most scholars mainly argue that the “political strategy that the Security
Council represent today is already outdated. It largely portrays the post-war (WWII)
policy of the world, not the ongoing international relations in the modern world”*2, The
UN Charter, on its primary purposes (Article 1, clause 2), prescribes that states should
“develop friendly relations among nations based on respect for the principle of equal
rights...”. Does it seem like the seats of the SC (permanent and non-permanent)
contributed equally? We may access the current geopolitical reflection of the SC from
arithmetical, regional, and political perspectives, respectively.

First, at the time of UN establishment (1945), out of 51 countries, 11 (5
permanent and six non-permanent) states had seats in the SC, meaning 1/4 of member
states were directly involved in the operational functions of the UNSC. In
comparison, today, only 15 countries out of 192 are considered to have seats on the UN

S Ibid, art 97.

7 Statute of International Court of Justice (adopted 26 June 1945, entered into force 24 October 1945), art 4.

8 The UN Charter (n 3), art 34.

9 Ibid, art 39.

19 A/RES/1991 (XVIII) of 17 December 1963 < https://www.securitycouncilreport.org/atf/cf/%7B65BFCF9B-6D27-
4E9C-8CD3-CF6E4FF96FF9%7D/WMP%20A%20RES %2019914%20XVIII.pdf> accessed 3 January 2023.

" Gould, M. and Rablen, M.D., ‘Reform of the United Nations Security Council: equity and efficiency’. [2017] 173(1),
Public Choice, pp.145-168.

2 Thomas Weiss, ‘The illusion of UN Security Council reform’ [2003] 26 Washington Quarterly, pp. 147-149.

3 The UN Charter (n 3), art 1.

4 Weiss, Thomas G., and Sam Daws, The Oxford Handbook on the United Nations, 2nd edition, (Oxford University
Press, London 2018) chapter 7. <https://doi.org/10.1093/0xfordhb/9780198803164.001.0001>, accessed
31 Dec. 2022.
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body, which is 3/10 of the total population of the world (excluding China, data shows
nearly 1/10 of the world population).

Second, despite accounting for less than 5% of the global population, Western
Europe is traditionally assigned 33% of the seats in the SC (not including Russia). 53
Pacific Asian countries (APCs) take the 20 per cent seats of the Council, although they
give up almost 60 per cent of the world population. With more than 50 countries,
African states have the same seats as the APCs, and Latin American representatives
occupy 13 per cent of the SC’s seats™.

Lastly, the five permanent members (PMs) of the SC with an “unstoppable” veto
right on any resolution by the UNSC will soon celebrate their “diamond” 80th jubilee.
It was for sure that all these 5 PMs were great power at the end of the Second World
War. But at present, recently established small states such as Singapore can create an
initiative to become a permanent member of the SC, claiming equity and variability
principles within the Council®. Overall, with its possessing form and structure, the
UNSC is becoming less relevant in addressing late “political recessions” in the
international arena. New proposals on the reform of the Council purported by scholars
and democratic countries; intractable international armed conflicts; and emerging of
new great powers are making it blatantly clear that reform will happen, and it is only a
matter of time.

It should be considered that, as Professor Hakimi mentioned, the unstable and
unpredictable climate of international law does not mean it has stopped existing.
“Conflict and cooperation, controversy and consensus go hand in hand” in international
law!’. Therefore, leaving aside effectiveness, the SC’s existence as a principal body of
the UN, the SC, plays a critical role in eliminating any bad intentions against the world
community’s peace and security.

We can throw light on the defensive and mediating role of the SC by dividing its
history into three parts: first, the SC during the Cold War; second, the SC after the
dissolution of the USSR; and finally, the SC in today’s international relations.

International law is an arena where the interests of states never stop colliding
with each other in different economic and political matters. No international norm can
satisfy the needs and interests of all states equally*®. The main goal of the UN, which

I Ibid.

16 Nadin P, ‘United Nations Security Council Reform’ [2014] <https://ourworld.unu.edu/en/united-nations-security-
council-reform>, accessed 31 December 2022

7 Hakimi, M., ‘The work of international law’ [2017] 58, Harv. Int'l LJ, p.1.

I8 Ibid.
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IS maintaining international peace and security, has never been achieved during its
consecutive years'®. The cold war period was very challenging for the UNSC, almost
making it the UN’s most ineffective body?°. We can shed light on this argument from
two different angles. First, the UNSC has never been an influential institution enough
to control or influence the behaviours of state policy and second, the Council did (and
is doing) its best to preserve the world from the next World War.
Considering the UN Security Council’s ultimate goal, one might conclude that

the latter argument is more plausible. As D. Hammarskjold stated, “The United Nations
exists to save us from hell, not to take us to heaven?!. During the cold war, it was not
the SC, but the Soviet Union and the United States had much power over their own
“territory” of influence. Roosevelt’s vision of the UN Security Council as “broad
directors of the world” put in charge of maintaining peace in the face of any potential
tragedy had failed??. It was not only the UNSC that split within itself, and the world
had already been divided into two parts under the influence of two GPs at that time.
During the Cold War, international law mainly emerged around the two big
powers of the SC. Rather than collective action against the disorders in the world, the
US and the USSR strived to extend their influence among the nations based on their
political strategy?. Till the announcement of the USSR’s boycott of the SC, the
institution was not almost challenged with any severe conflicts on the international
stage. It was 1950 when the US took advantage of the absence of the USSR’s veto
power, calling all member states of the Council to act against communists’ interventions
in south Korea 24, Holistically examining the role of the SC in the Korean War at that
time, one could assume that the SC served to express the unilateral interests of either
the US or the USSR. Both superpowers within the SC and on the global stage had a
significant role to play while respecting each other. Any collective actions by the SC
reflected one of these states’ interests. Korean War continued till 1953, and this armed
conflict proved that SC abstained from deciding and moving with any resolution

" Hardwick, N.A., ‘The UN during the Cold War: ‘A Tool of Superpower Influence Stymied by Superpower Conflict?’
[2011] E-International Relations. <https://www.e-ir.info/2011/06/10/the-un-during-the-cold-war-a-tool-of-
superpower-influence-stymied-by-superpower-conflict/> accessed 3 January 2023

20 Ibid.

2l <https://www.theguardian.com/world/2015/sep/07/what-has-the-un-achieved-united-nations> accessed 2 January
2023

22 Dwyer, N., ‘Out in the Cold: How Truman Killed Roosevelt's Vision for the United Nations’ [2020], Honors Projects
Overview, 173.

23 Malone, D. and Malone, R.D.M. eds., The UN Security Council: from the Cold War to the 2Ist century,
(Lynne Rienner Publishers, Colorado 2004), pp.165.

% Weiss, T., Forsythe, D. and R. Coate (1994), “The Reality of UN Security Efforts During the Cold War” in
Theé United Nations and Changing World Politics (Boulder: Westview).
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because of being heavily dependent on the five permanent member states’ veto power
By determining this drawback, the UN came up with Resolution 377 A (V)?5, which
was a way out of that situation. The GA’s adoption of resolution 377 A (V)
acknowledged that the SC had failed to fulfil its primary goal in the absence of
unanimity among the permanent members.

It is important to note that any emerging conflicts in the international community
play an innovative role that can positively impact international law. Resolution 377 A
(V) was named “Uniting for Peace” (the UFP). The “Uniting for Peace” was the
solution to restrain the veto power of permanent members whenever it happens again
(the UFP resolution was implemented 13 times till the present time). On the one hand,
the UN approach to Korean War was considered by many scholars as a collective
engagement to end the breach of peremptory norms?’. On the other hand, some
evaluated the UNSC’s role in Korea as a police action. No matter what it was or how
it approached the conflict, the SC, with the ‘hand’ of GA, could reach the Armistice
Agreement between North and South, which today sides to stop all hostilities till they
get mutual peace treatment (they are technically still in “frozen conflict”).?

Although strategies and policies used in Korean War were under the authority of
the UN, all decisions were made in Washington?°.

While calling the SC ineffective in the Korean war, it should be admitted that
“International law” managed to cope with the situation by “transferring” the
responsibility of SC to the GA when the interests of five permanent members collided
in the political arena. Professor Hakimi noted in one of her blogs®that the mechanism
of international law never stopped watering its objectives. Sometimes it takes longer
to find a solution, and other times it overestimates or underestimates the situation,
making it more problematic. Sometimes, it cannot assist with any legal instrument, and
it seems like it paused to exist®L. But it is how it works and reflects in the behaviour of
nations in the long run.

25

% Ibid.

26 <https://www.un.org/en/sc/repertoire/otherdocs/GAres377A(v).pdf > accessed 1 January 2023.

27 Wright, Q., Collective security in the light of the Korean experience. In Proceedings of the American Society of
International Law at its annual meeting (1921-1969) (Cambridge University Press, London 1951) vol. 45, pp. 165-181.
28 Baqi, M.S., The Korean Conflict. In International Security Seminars. Retrieved on (Sultan Qaboos University Press,
Oman 2018), vol. 3, No. 11

2 Weiss (n 24).

30 <https://harvardilj.org/2017/08/professor-hakimis-reply/> accessed 4 January 2023.

31 Joyner, D.H., ‘Why I stopped believing in customary international law’. [2019] 9(1), Asian Journal of International
Law, pp.31-45.
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Another crisis that happened in 1956 around the Suez Canal was not like Korean
War. Different powers acted on this matter rather than the USSR and the US. Egypt,
baked by the USSR, nationalised a foreign-owned canal. It fuelled the conflicts with
Israel and assisted in beginning the Second
Arab-Israeli War®2, The UK and France took the position against the other permanent
members and invaded Egypt®3. Again, the SC’s action was blocked by the veto powers
of the UK and France, and it handed its responsibility to the GA by applying the UFP
resolution®*. It was the first time the UN used its Emergency Forces (UNEFI) as an
armed peacekeeping mission to stop further escalation of international armed conflict
(IAF). Although they did not have a crucial role in this conflict, they put enough
political pressure on France and the United Kingdom, which caused the conflict to cease
in a week. From then on, the SC was highly dominated by US policy, which was
challenged by first the USSR and then the Russian Federation.®

One can easily portray the role of the SC during the Cold War by looking at the
number of UFP resolutions between 1951 and 2022. The adopting 11/13 Uniting for
Peace resolutions during the Cold War demonstrates how two Superpowers have
heavily influenced the SC*. However, it would be unjust to conclude that the UN failed
to accomplish its goals during the Cold War. By declaring “all people have the right to
self-determination”, the UN and all superpowers triggered the decolonisation process,
which welcomed new “third world countries” to the international community.

After the dissolution of the Soviet Union, the SC began a new era in its history,
authorising UN peacekeeping missions in many countries engaged in armed conflicts.
Some scholars recall this period as the “golden era of international law”%’. It seemed
unstoppable after being “rusted” for years, and machines came forth with solutions to
international conflicts. It had become even more influential by authorising
transnational UN government in Cambodia®®, Eastern Slavonia®®, Baranja and Western

32 Warner, G., ‘Collusion of the Suez Crisis of 1956’ [1979] 55(2), International Affairs (Royal Institute of International
Affairs, pp.226-239.

33 Abernathy, David, The Dynamics of Global Dominance: European Overseas Empires, 1415-1980. (Yale University
Press, Connecticut 2000).

34 Weiss, T.G. and Kalbacher, D.Z., In Security studies (Chapter: The United Nations), (Routledge Press London 2008),
pp- 349-366.

35 Abernathy (n 33).

6 Hardwick (n 19).

’7 The General Assembly declared the period 1990-1999 to be the United Nations Decade of International Law,
<https://www.un.org/law/1990-1999/> accessed 3 January 2023.

8 Brown FZ. Cambodia in 1991: an uncertain peace. Asian Survey. 1992 Jan 1;32(1):88-96.

% Boothby, D., ‘The political challenges of administering Eastern Slavonia’. [2004] 10, Global Governance, p.37.
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Syrmia*®, Kosovo*! and East Timor*2. It also encountered serious drawbacks while
maintaining its ultimate goal (prevent all nations from aggressions) in Mozambique,
former Yugoslavia and Haiti. Overall, the UNSC still seemed like being ‘““sharpened”
through the conflicts and obstacles that came before it. The influence of the SC on
states was never questioned till the US invaded Irag in 2003 without authorised
resolution of the Security Council*. The Sri Lankan Civil war in 2009 revealed that
the UN faced a profound “systemic failure”, which technically concluded the “golden
era”*. This statement was proved to be true in 2017 when the US attacked Syria with

a missile strike without authorising it by the SC again.
No one knows how far this “systematic failure” will take to recover again.
Climate change has already been one of the serious concerns of the Security Council
since the international community realised that the peace and security of the world
might be endangered not only under the threats of world wars or aggressions, but
environmental issues also call the determined multilateral approaches which the SC
could accomplish®. The Security Council is a more complex structure that has evolved
through different global issues. While the SC’s opinions and rulings on state behaviour
are being considered holistically, it should be noted that the SC’s concern of sustaining

international peace and security is expanding®. st=Recently it has issued a resolution
253247 which addressed the increasing tensions over the origination of the COVID-19
virus between the US and China. The SC explained that the expansion of COVID-19
might be a severe drawback to maintaining global peace and security. By this
resolution, the SC was calling all parties to armed conflict to cease hostilities for at least
90 days for the first time. It also approached maintaining its objectives from a novel

concept that suggests natural disasters and environmental issues might jeopardise

40 United Nations Security Council Resolution 1037. S/RES/1037(1996)

‘I Bothe, M. and Marauhn, T., UN administration of Kosovo and East Timor: concept, legality, and limitations of
Security Council-mandated trusteeship administration. In Kosovo and the International Community (Martinus Nijhoff
Publishers, Leiden 2002), pp. 217-242.

# Ibid.

#$Excerpts: Annan interview’. BBC News. 16 September 2004
<http://news.bbc.co.uk/1/hi/world/middle_east/3661640.stm> accessed 4 January 2023.

# “The United Nations system failed to meet its responsibilities,” <https://news.un.org/en/story/2012/11/425622>
accessed 3 January 2023.

# Schrijver, N., ‘International organization for environmental security’ [1989] 20(2), Bulletin of Peace Proposals,
pp-115-122.

% Knight, A., ‘Global environmental threats: can the Security Council protect our earth’ [2005] 80, NYUL
Rev., p.1549.

Y<https://documents-dds-ny.un.org/doc/UNDOC/LTD/N20/169/84/PDF/N2016984.pdf?OpenElement> accessed 3
January 2023.
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international peace too*®. The most challenging task in international relations is not to
deviate, holding the position of mediator and not letting the tensioned words reverse
into bullets and missiles in the sky. Looking at the current affairs of international law
and assessing it holistically, it can be concluded that the capacity of the SC to influence
state behaviours is still adequate to some extent, retaining the legal order at least at a
‘technical’ level.

% Negri, S., ‘United Nations Security Council Resolution 2532’ [2021] 60(1), International Legal Materials,
pp-24-29.
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Abstract. This article deals with the intricacies of UN discourse, examining its
role in global diplomacy. We explore how the United Nations, a linchpin of
international relations, utilizes various forms of discourse to shape perceptions,
navigate power dynamics, and promote human rights. By analyzing UN context, key
actors, and power structures, we reveal the nuanced interplay of language, rhetoric, and
diplomacy within the UN. This article highlights the influence of powerful nations, the
use of veto power, and the soft power of discourse in shaping international outcomes.
Human rights, a central UN focus, are scrutinized for their dependence on effective
discourse. Through case studies, including the Universal Declaration of Human Rights
and climate change agreements, we dissect the language and strategies that drive UN
initiatives. Looking ahead, we consider the future of UN discourse in an evolving global
landscape, emphasizing its enduring importance in international relations.

Keywords: Discourse analysis, speech acts, language and diplomacy,
pragmatics.

Introduction.

The United Nations (UN), conceived in the aftermath of World War 11, embodies
the apex of global diplomacy and cooperation. Within the hallowed chambers of the
UN, diplomats, statesmen, and representatives partake in an intricate exchange of
discourse, often termed "UN discourse.” This discourse transcends mere words; it
possesses the power to forge peace, confront crises, and champion human rights on a
global scale.

This article undertakes a comprehensive exploration of the nuanced domain of
UN discourse, delving into its intricate power dynamics, its profound influence on
international perceptions, and its far-reaching implications for the realm of international
relations. Anchored in historical context, we examine the diverse array of actors
participating in UN discourse, illuminating its centrality in shaping the tapestry of
global affairs.

UN Discourse Analysis: Shaping International Perceptions through Linguistic
Lens
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UN discourse, in the realm of international relations, is a multifaceted and
intricate domain where the power of words, their nuances, and the art of persuasive
rhetoric come to the fore. To embark on a comprehensive discourse analysis of the
United Nations (UN), it is essential to first define UN discourse and outline its various
forms. UN discourse encompasses a rich tapestry of linguistic expressions, including
official speeches, resolutions, reports, and various textual artifacts, serving as the
primary means through which diplomacy, negotiation, and decision-making are
conducted on the global stage (Fairclough, 1992). These linguistic artifacts, often
released to the public domain, form the backbone of the UN's communicative
engagement with the world, embodying the organization's principles, objectives, and
policies.

At the heart of UN discourse lie a myriad of actors who wield linguistic power
to influence international perceptions and actions. Key among these actors are the
member states themselves, each representing their national interests and agendas.
Member states engage in discourse by presenting their official positions through
speeches, statements, and resolutions. The United Nations, being a mosaic of diverse
nations, becomes a stage where linguistic negotiations between states unfold, ultimately
shaping the course of international relations (Barnett, 2011).

Furthermore, the role of the Secretary-General, as a central figure in UN
discourse, cannot be understated. The Secretary-General acts as the organization's chief
diplomat, often delivering influential speeches and reports that reflect the UN's
collective stance on global issues (Coulthard, 2010). The linguistic choices made by the
Secretary-General carry substantial weight, resonating with states, NGOs, and the
global community.

Non-governmental organizations (NGOs) constitute another critical facet of UN
discourse. These entities, representing various interest groups and advocacy networks,
actively participate in UN meetings, conferences, and forums (Tarrow, 1994). Their
linguistic contributions through reports, statements, and lobbying efforts have the
potential to shape and sway international policy discussions. The linguistic strategies
employed by NGOs, often driven by humanitarian, environmental, or human rights
concerns, significantly impact the direction of discourse and policy formation within
the UN (Maia, 2011).

From a linguistic perspective, UN discourse operates as a mechanism through
which international perceptions are constructed and actions are catalyzed. The language
used in official speeches, reports, and resolutions plays a pivotal role in framing issues,
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defining problems, and proposing solutions. Linguistic choices, such as metaphors,
framing, and rhetoric, can influence how the international community interprets crises,
conflicts, and global challenges (Hansen, 2006). For instance, the use of metaphors like
"war on terror" can evoke specific emotional responses and policy directions,
highlighting the power of discourse in shaping the global agenda (Chilton, 2004).

Moreover, UN discourse serves as a reflection of the organization's core values
and principles, projecting an image of diplomatic professionalism, cooperation, and
multilateralism (Tsilipakos, 2012). The linguistic style and tone employed in UN
discourse are crafted to convey a sense of neutrality and inclusivity, promoting
cooperation among nations.

UN Discourse and Human Rights: Shaping Global Values Through
Diplomatic Language

The United Nations (UN) has long been at the forefront of addressing human
rights issues through the power of discourse, underscoring the organization's
commitment to upholding the fundamental rights and dignity of all individuals
(Donnelly, 2013). UN discourse plays a pivotal role in shaping international
perceptions and mobilizing action on human rights concerns. One of the most potent
tools in this endeavor is the issuance of UN resolutions and declarations. These
linguistic artifacts carry significant weight, signaling the collective stance of the
international community on human rights issues (Franck, 1990). For instance, the
Universal Declaration of Human Rights (UDHR) stands as a beacon of global human
rights norms, shaping the discourse on human rights since its adoption in 1948. UN
resolutions and declarations serve as powerful instruments of discourse that influence
how human rights are framed and prioritized on the global stage (Hafner-Burton &
Tsutsui, 2005).

The impact of UN resolutions and declarations on human rights situations in
different regions is substantial. These pronouncements not only set international
standards but also exert pressure on governments and actors involved in human rights
violations (Koh, 1997). For example, the United Nations Security Council's resolutions
condemning human rights abuses in conflict zones have led to changes in the behavior
of state and non-state actors (Lu

ck, 1998). Moreover, UN discourse has played a crucial role in mobilizing
international support for humanitarian interventions, with resolutions often serving as
a moral and legal basis for intervention (Bellamy, 2009). However, it is essential to
recognize that the effectiveness of UN discourse in addressing human rights issues
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varies across regions and contexts (Sikkink, 1996). In some cases, UN resolutions have
led to positive changes and accountability, while in others, they face resistance and non-
compliance (Ratner, 2001).

Nevertheless, the UN faces controversies and challenges in addressing human
rights through discourse. One of the primary challenges is the tension between
universality and cultural relativism (Sen, 1999). Balancing the promotion of universal
human rights principles with respect for cultural diversity remains a complex task, and
debates often arise about whether certain rights are culturally specific or universal
(Ignatieff, 2001). Additionally, the politicization of human rights discourse within the
UN poses a significant obstacle. Member states may use human rights as a tool for
political manipulation, leading to the selective application of human rights standards
(Acharya, 2004). The Security Council's veto power, for instance, can hinder effective
action in cases where powerful states have strategic interests at stake (Ratner, 1998).

Case Studies in UN Discourse: Unpacking Language, Rhetoric, and
Diplomatic Precision

Exploring specific instances of UN discourse offers an opportunity to dissect the
nuances of linguistic strategies and their profound impacts. One such exemplary case
is the Universal Declaration of Human Rights (UDHR), adopted in 1948. The UDHR's
eloquent use of language, with phrases like "inherent dignity" and "inalienable rights,"
employed a rhetoric imbued with moral weight and universality (Donnelly, 2013). This
carefully chosen terminology aimed to transcend cultural and political barriers,
resonating deeply with a diverse global audience. The enduring influence of the UDHR
on human rights advocacy underscores the transformative potential of meticulously
crafted UN discourse.

Turning to the realm of climate change agreements, the Paris Agreement of 2015
serves as a prime example of innovative diplomatic strategies embedded in UN
discourse. In the lead-up to the Paris negotiations, the discourse prominently featured
the concept of "nationally determined contributions™ (NDCs). This terminology
allowed each nation to autonomously define its emissions reduction targets, fostering a
sense of ownership and shared responsibility (Bodansky, 2016). The careful choice of
diplomatic terminology, such as "bottom-up™ and "common but differentiated
responsibilities,” facilitated consensus among a diverse array of nations. The Paris
Agreement's historic adoption symbolized the tangible outcomes achievable through
skillful UN discourse when addressing the intricate and pressing challenge of climate
change.
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Furthermore, the realm of peacekeeping missions provides illuminating insights
into the practical impacts of UN discourse. Take, for instance, the UN Mission in
Kosovo (UNMIK), where the linguistic components of UN discourse played a pivotal
role. UNMIK's discourse emphasized the necessity for international intervention to
reestablish "peace and security” through dialogue, reconciliation, and negotiation
(Luck, 1998). This precise choice of diplomatic terminology aimed to strike a delicate
balance between conflicting parties and avoid escalating tensions. Despite the
multifaceted challenges encountered by peacekeeping missions, the power of such
discourse remains indispensable in the UN's endeavors to mitigate conflicts and
preserve global peace and security.

These cases underscore the notion that UN discourse extends far beyond mere
words; it functions as a diplomatic instrument that can yield profound and lasting
consequences. The outcomes and effects of these instances of UN discourse encompass
not only international policy but also the attitudes, behaviors, and cooperation of states
and non-state actors. These cases serve as vivid illustrations of the enduring power of
UN discourse in addressing intricate global issues, shaping international perceptions,
and fostering collaboration on a global scale.
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ABDULLA QODIRIYNING “O’TKAN KUNLAR” ROMANIDA OBRAZILAR
TAHLILI
Tulenova Farida

Toshkent shahri 197- maktab o‘qituvchisi
Annotatsiya Ushbu maqolada Abdulla Qodiriyning O‘tkan kunlar romanidagi
obrazlar tahlili aks etgan bo‘lib, romandagi ham har bir qahramon undagi harakterni
aks ettirishda qo‘llanilgan so‘zlar betakrorligi va badiiy ta’siri haqida ma’lumot

beriladi.

Abdulla Qodiriyning badiiy so‘zida betakror joziba mujassam bo‘lgani bois
“O‘tkan kunlar’ni necha bor o‘qisa ham, odam to‘ymaydi, gayta mutolaaga ehtiyoj
sezaveradi. Roman o‘quvchini zeriktirmaydi. Qayta-qayta o‘qish jarayonida asarning
yangidan-yangi qirralari ochiladi. Bir o‘qilganda e’tiborsiz o‘tilgan epizodlarga boshqa
safar diqgat garatiladi. Bu hol, tabiiyki, adibning obraz yaratish mahoratiga, inson
qalbini chuqur anglashiga daxldordir. Zero, ko‘rkam adabiyotdek san’at dunyosida

badiiy so‘z — poetik nutq muhim sanaladi: so‘z vositasida manzara, ruhiyat va obraz
chiziladil.

Abdulla Qodiriy so‘zida o‘quvchini o‘ziga bog‘lab turadigan, insonni o‘ziga
ohanrabodek tortadigan quvvat bor. Buni o‘quvchi sezmasligi mumkin emas. Aynan
so‘zning ta’siri bois Kumush o‘lgan sahnada ho‘ng-ho‘ng yig‘laydi kitobxon.
Aytmoqchi, bu epizodning 0‘zi yig‘lab yozilgan. Demak, adibning titragan, ichikkan,
o‘ksigan yuragi shu sahifalarga ko‘chgan. Badiiy ijoddagi bir qonuniyat shuki, mujmal
tasavvurlar mujmal ifodalanadi, yig‘lab yozilgan sahifalar yig‘lab o‘qiladi. Chinakam
adibning estetik dunyosi, ijodkor galbi ana shunday sahifalarga muhrlanadi. Har bir
badiiy asarni tadqiq etishda aynan uning badiiyligiga ahamiyat qaratiladi. Aynan
badiiyat yozuvchi mahoratini ochib berishda katta ahamiyat kasb etadigan unsur
hisoblanadi. Yozuvchi tili va ifoda usuli, tilning eng chiroyli, o‘tkir va ixcham ifoda
vositalarini tanlab olish va ularni ustalik bilan adabiy tilga olib kirish, ohorli jumlalar
tuzish, vogea - hodisalarning eng xarakterli tafsillarini topib tasvirlash uning mahoratini
ko‘rsatadi.

Zero, “O‘tkan kunlar” tomanida turli toifa insonlar obrazlari asarning yetakchi
qahramoni bo‘lgan obrazlarni ochib berish uchun qo‘llanilgan. Abdulla Qodiriy
romanda faktlarni haqgoniy ravishda aks ettiradi, shu bilan birga asardagi har bir

! Kapanr. http://xs.uz/uzkr/post/otkan-kunlar-ibrati. b.Kapum.
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gahramonga o0‘z munosabatini bildiradi va emotsional baho elementlaridan
foydalangan holda personajlar, vogealar ustidan hukmni ifodalaydi.

Yozuvchi gahramon va personajlarining tashgi qiyofasiga katta va
jiddiy vazifa yuklaydi: sevimli gahramon va personajlarning  zohiriy
qgiyofasi ijobiylashtiriladi, salbiy personajlarning giyofasi esa ularning yovuz va
badkirdor kishilar ekanini ta’kidlab turadi. Shu sababdan ham bu romandagi salbiy
xarakterdagi qahramonlarni tanqidiy ko‘z bilan o‘rganib, ulardagi nugsonli xislatlarni
ko‘rsatib berishni magsadga muvofiq ko‘rdik. Romanlardagi salbiy personajlarining
mudhish basharasi ularning xatti—harakati, psixologik tasviri bilan to‘ldirib mukammal-
lashtirib berilgan.

Fikrimizcha, realistik adabiyotda qahramon ijobiy bo‘ladimi, salbiymi, baribir,
birinchi navbatda to‘laqonli inson bo‘lishi kerak, uning har bir harakati, qilig‘i, so‘zlari
ham baquvvat ichki mantiqqa ega bo‘lmog‘i, kitobxonni hech qanday gap — so‘zsiz
ishontirmog‘i lozim. Bu to‘g‘rida atoqli adabiyotshunos olim Ozod Sharafiddinov
shunday deydi: “Agar yozuvchi ijobiy obraz yaratayapman deb, uni maqtab ko‘klarga
ko‘tarsa, faqat ajoyib fazilatlar — u, nodir sifatlarining egasi qgilib tasvirlasa, obraz emas,
chuchmal siropday me’daga tegadigan farishta mijoz sxema tug‘iladi, xolos. ljobiy
gahramon ham salbiy gahramon ham mushtarak badiiyat qonunlari asosida
yaratilmog‘i kerak™2,

Xo‘sh, endi “O‘tkan kunlar” romanidagi yordamchi obrazlar xususiga
to’xtalamiz. Barcha vogealarda to‘la qatnashmasada, yozuvchining g‘oyaviy niyatini
to‘laroq ochishga xizmat qiladigan faol obrazlar yordamchi obrazlardir.

Romanda yordamchi obraz, to’g’rirog’i salbiy gahramon Homid shuhday
tasvirlanadi: “...uzun bo‘yli, qora cho‘tir yuzli, chag‘ir ko‘zli, chuvoq soqol, o‘ttuz besh
yoshlarda bo‘lg‘an ko‘rimsiz bir kishi edi. Bu yigit yaxshig‘ina davlatmand bo‘lsa ham,
lekin shuhrati nima uchundir boyligi bilan bo‘lmay, “Homid xotinboz” deb
shuhratlangan, kishilar Homid orqgasidan so‘zlashkanda uning otig‘a taqilg‘an lagabni
qo‘shib aytmasalar, yolg‘iz “Homidboy” deyish ila uni tanita olmaydilar™® tarzida
tasvirlanar ekan, yozuvchining bayon uslubi keskin suratda o‘zgarganini ko rishimiz
mumkin. Adibning shu so‘zlarini o‘ziyoq, ko‘z o‘ngimizda uning ganday odam
ekanligini ko‘rsatadi. Romanda Homid ikki uylangan bo‘lishiga qaramay, yana o‘z

2 [llapagpuddunos 0. A6dyaaa Kaxxop. Icce. -T.: Ew 2zeapdus, 1998. -B.63.
3 Kodupuii A. YmkaH kyHaap. Tanaanzau acapaap. -T.: lllapk, 2014. -b.7 (ByHdaH KelluH2u
uKkmuéociap wly HQWpPAaH o1uHadu 6emu Kaec u4uda Kypcamu.aaou).
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shahvoniy hirsi yo‘lida yana uylanishni maqsad qilib, bu yo‘lda har ganday nojo‘ya
yo‘ldan toymaydigan kimsa sifatida ko‘z o‘ngimizda namoyon bo‘ladi.Y oki, uni tashqi
ko‘rinishini adib quyidagicha tasvirlaydi: “...sariq tanlik, ukkining ko‘zidek
chaqchayib, o‘ynab va yonib turg‘an qizil ko‘zlik, yuziga parchinlang‘andek yuza
(puchuq) burunlik, manglayi gancha tashqarig‘a o°sib chiqg‘an bo‘lsa, yuzi o‘shancha
ichkariga ketgan, qisqasi vaqtsizroq yaratilib qolg‘an bir maxluq”. (174-bet). Shu bilan
birga, Otabekning Marg‘ilonga kelishi munosabati bilan uni ko‘rgani kelgan Rahmat,

Homidning o‘zaro suhbatida Homidning qiyofasi yozuvchi tomonidan to‘laligicha
ochib tashlanadi: “—Xotinga muvofiq bo‘lish va bo‘lmaslikning uncha keragi yo‘q, —
dedi Homid e’tirozlanib, — xotinlarga “er” degan ismning o°‘zi kifoya... muvofiq kelmas
ekan, muvofigini olib, xotinni ikki qil' Bunisi ham kelishmasa, uchinchisini ol..
Qamchiningdan gon tomsa, yuzta xotin orasida ham rohatlanib, tiriklik gilolasan! Men
bu kungacha ikki xotin o‘rtasida turib janjalg‘a to‘ygunimcha yo‘q, ammo xotinni uchta
qilishg‘a ham o‘yim yo‘q emas!” (10-11-betlar).

“O‘tkan kunlar” romanida Otabekning ko‘z ostiga olib qo‘ygan Kumushga
uylanganidan g‘azablangan “tusidan yirtgichlik, bir gunohsizning ustiga hujumga
hozirlangan vahshiylik belgilari” ko‘ringan Homid o‘zining razil rejasini amalga
oshirish uchun qo‘rboshinikiga boradi va Otabek, Mirzakarim qutidorga tuhmat qiladi.

Abdulla Qodiriy Homidning xudbin qiyofalarini bir necha ko‘rinishda:
ko‘rolmaslik, hasad qilish ogibatida tuhmat gilish, soxta xatlar uyushtirib, dor tagiga
keltirish yoki gamatish tarzda namoyon etgan. Shu bilan birga bu xudbin kimsaning
0‘zi qazigan go‘rga o‘zlari yiqilganini adib romanda ishonarli badiiy tasvirlab berishga
erishishgan. Natijada, romanda gahramonning o‘sha damdagi dramatik holati, ruhiy
kechinmalari haqqoniy va ta’sirchan qilib ko‘rsatilgan va adibimiz bunda uning badiiy
ifodasiga, qalb dramasi tasviriga, psixologik tahliliga ham alohida e’tibor bergan, bu
esa Abdulla Qodiriyning yuksak badiiy mahorati egasi bo‘lganliklarini ko‘rsatadi.

Xushro‘ybibi obrazi: Dadil, mustaqil, o‘z baxti va taqdiri uchun kurashadi;
shaxsiy manfaatlari yo‘lida hech narsadan qaytmaydi, shuningdek birovlarning ko‘z
yoshlari hisobiga, o‘zgalarning baxtigaroligi evaziga o‘z baxtini tiklaydi. Salbiy timsol
Xushro‘y uchun atayin tanlab ishlatilgan yuqoridagi so‘zlar orqali ko‘z oldimizda sharq
ayoliga yot bo‘lgan surbetlik, axlogsizlik kabi ishlardan tap tortmaydigan razil ayol
qgiyofasi gavdalanadi;

Romanda ichki dunyosi tubanligi bilan tashqi ko‘rinishining yoqimsizligi mos
tushgan salbiy timsol Jannat xola ta’rifida quyidagicha mubolag‘a qo‘llaniladi: Ul
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yerdan bichib olgandek pak - pakana, burni yuzi bilan barobar deyarlik tep-tekis, ko‘zi
gogqgan qoziq o‘rnidek chup - chuqur, og‘zi qulog‘i bilan qoshiq solishar darajada juda
katta, yuzi qirq yillik og‘riqlarnikidek sap - sarig... (168-bet).

Zero, “O‘tkan kunlar” romani to‘qima qahramonlarning hayotiylik kasb etishi va
tarixiy voqealarga uyg‘unligi jihatidan ham, mujassamot butunligi va tilidagi nafosati
jihatidan ham o‘zbek adabiyoti xazinasidagi durdonalar qatoridan o‘rin olgandir.
“O‘tkan kunlar” o‘zbek adabiyotida ilk roman bo‘lishining 0°zi bilanoq ilgari bosilgan
katta gadam edi.
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Dunyoda gul ishlab chigarish va unig bozorini shakllanish tarixi
hamda rivojlanish tendensiyalari
Nurmatova Dilola
“Dilshod Yarmuhamedov” xususiy korxonasi xodimi
Annotatsiya: Magolada gulchilikning rivojlanishi tarixi, Isroil, Gollandiya va
Amerika Qo‘shma Shtatlarida gul yetishtirishda ahamiyatga molik jihatlari o‘rganilgan.
Shuningdek, dunyoda gul bozorining rivojlanish tendensiyalari keltirilgan hamda
mamlatimizda gulchilikni rivojlantirishning ijtimoiy-iqtisodiy ahamiyati bo‘yicha fikr-
mulohazalar bayon etilgan.
AHHOTaHI/IHZ B cratbe pacCMaTpuBaACTCA HMCTOPHA PA3BUTHA HOBCTOBOICTBA,
Ba’XHBIC ACIICKThI BbIpAIlIMBAHUA LIBCTOB B H3paI/IJI€, HHﬂepnaHnax n COGI[I/IHCHHBIX

ITatax AMepI/IKI/I Taxxe npeACTaBJICHbI TCHACHINHN Pa3sBUTHU NBCTOYHOI'O PbIHKA B
MHUPC U NPCACTABJICHBI MHCHHA O COHH&J’IBHO-SKOHOMH‘-ICCKOﬁ SHAYMMOCTHU Pa3BUTHUA
IIBETOBO/ICTBA B HAIIEH CTPAHE.

Abstract: The article discusses the history of the development of floriculture,
important aspects of growing flowers in Israel, the Netherlands and the United States
of America. Trends in the development of the flower market in the world are also
presented and opinions are presented on the socio-economic significance of the
development of floriculture in our country.

Kalit so‘zlar: gulchilik, yalpi ichki mahsulot, gul bozori, samara, igtisodiy
samaradorlik, sof raqobat, iste’mol bozori, talab, taklif, eksport, import, aholi bandligi,
tannarx.

Ma’lumki, ko‘pgina mamlakatlarda yalpi ichki mahsulotda tadbirkorlikni ulushi
50-60 foizni tashkil etishi natijasida ishlab chigarish samaradorligining
yaxshilanishiga, aholi bandligini ta’minlash, ularning turmush farovonligini oshishiga
va boshqgalarga o‘zining ijobiy samarasini bermoqda. tadbirkorlikning rivojlanishi
iqtisodiyotdagi o‘sishni va sof ragobat muhiti shakllanishi uchun qulay shart-
sharoitlarni yaratilishiga, iste’molchilar uchun qulay sharoit yaratilishiga va
rag‘batlantirilishiga, iste’mol bozorini sifatli tovar va xizmatlar bilan ta’minlanishiga,
davlat budjet tushumlarini ko‘payishiga xizmat qiladi. Shunga asosan, ko‘plab
rivojlangan davlatlar kichik biznes faoliyatini har tomonlama qo‘llabquvvatlashga
intiladi.Shu boisdan, bugungi kunda rivojlangan davlatlar gatori yurtimizda ham
tadbirkorlikni rivojlantirish bo‘yicha mamlakatimizda tashkiliy jihatdan jahon
mamlakatlari tajribasida o‘zining yuksak natija va muvaffaqiyatlari bilan mustahkam
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o‘rin egallagan bo‘lib, aksariyat xalglarda uning tashkil etadi. Shu boisdan,
tadbirkorlikni rivojlantirish bugungi kunning dolzarb masalalaridan hisoblanadi.

Shu boisdan, mamlakatimizda ham tadbirkorlikni, xususan gulchilikni va
ko‘chatchilikni rivojlantirish borasida ham sezilzarli ishlar amalga oshirilmoqda.
Jumaladan, Oc‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2021-yil 4-avgustdagi
“Respublika hududlarida gulchilik va ko‘chatchilik sohalarini yanada rivojlantirish
to‘g‘risida”gi 5209-sonli garori asosida bugungi kunda joylarda gulchilikning yanada
rivojlanishiga turtki bo‘lmoqda. Natijada tadbirkorlarning daromadi oshishi bilan
birgalikda aholining ijtimoiy ehtiyojlari qondirilishiga olib keldi.

Gulchilikning rivojlanish tarixiga e’tibor beradigan bo‘lsak, taxminan yarim asr
oldin, butun dunyo bo‘ylab yetishtirilib, kesilgan gullarga bo‘lgan talab mahalliy ishlab
chigarish bilan gondirila boshlangan. Evropa madaniyatidan hamda aholining
daromadlaridan kelib chiqqan holda gullarning asosiy qismi sovg‘alardan da eng
ko‘plar aholi jon boshiga to‘g‘ri keladigan iste‘mol juda katta edi va iste'mol
madaniyati sovg'alar, turli xil holatlar va kundalik foydalanish uchun kesilgan
gullarning katta zaxirasini talab gildi. Natijada, Evropada kesilgan gullarni ishlab
chigarish sezilarli darajada o‘sdi. Asta-sekin, ushbu mintaganing transport tizimlarining
rivojlanishi bilan Janubiy hududlarda etishtirilgan kesilgan gullarni shimolga targatish
mumkin bo'ldi. Shunday qilib, Evropa gul sanoati 0'z chegaralarini kengaytira boshladi
va bu kengayish bilan birga uning ta'siri ham oshdi [1]. Ushbu davrda gul ishlab
chiqarish asosida tadbirkorlikning boshlanishiga tamal toshi qo‘yilgan.

1973-yilga kelib Evropaning turli mamlakatlarida etishtirilgan gular Gollandiya
mamalakatida kim oshdi savdosi orgali Gollandiya hamda Janubiy Evropa ishlab
chigaruvchilari uchun gullarni sotishda yaxshi imkoniyat bo‘ldi. Buning natijasida
Evropaning janubida gullar etishtirish avj ola boshladi va Gollandiyada sotish orgali
mo‘may daromad olishga erishdi. Shu bilan birgalikda, orqgali iste‘molchilar talabini
gondirilishi ham muhim omil bo‘lib xizmat gilmoqda. Janubiy mintagalarda gul
yetishtiruvchilar Shimoliy ishlab chigaruvchilarga nisbatan tannarxining arzonligi
evaziga ragobatda ustunlik gilishga erishgan. Shimoliy mintagada gul yetishtiruvchilar
tannarxini yuqori bo‘lishig asosiy sabab vegitatsiya davri qisqaligi evaziga
issigxonalarda gul yetishtirish evaziga energiya resurslariga xarajatlar miqgdori oshib
ketishiga olib keldi.

Gul ishlab chigarishni Lotin Amerikasi miqyosida rivojlanishiga e’tibor
qaratadigan bo‘lsak, birinchi marta 1969-yilda Kolumbiyada, 1970-yillarning oxirida
Meksika va Chilida, 1980-yillarning o‘n vyilligida Boliviya, Kosta-Rika, Peru va
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Ekvadorda paydo bo‘lgan. Kolumbiya Lotin Amerikasidagi eng yirik ishlab
chigaruvchi va Gollandiyadan keyin dunyodagi ikkinchi yirik gul eksportchisi, Ekvador
esa Lotin Amerikasida ikkinchi va dunyoda to‘rtinchi o‘rinda turadi. Ushbu ikKi
davlatda gul ishlab chigarishi hamda uning savdosini rivojlanishi bo‘yicha mintaqadagi
boshga davlatlardan yaqqol ajralib turishiga sabab bo‘ldi.

Shunday qilib, 1980-yillarga kelib gul ishlab chigarish yugori darajaga
ko‘tarilishiga erishildi va butun dunyo bo‘ylab gul bozozrining rivojlanishiga erishildi.
Masalan, 1977-yilda Amerika supermarketlarida umumiy mahsulotlarning 13 foizi gul
sotgan va 1990-yillarning o‘rtalariga kelib yirik chakana sotuvchilarning 85-90 foizi
gullarni kamida “Mavsumiy” sotgan, bu AQSh gullarining 40 foizini tashkil gilgan.
1995-yillarga kelib, oltmishdan ortig mamlakatlar ko‘plab yangi kesilgan gullarni
eksport qgildilar. Janubiy Amerika gullari bundan mustasno emas va butun dunyo
bo‘ylab sotilishiga erishildi. Amerika qo‘shma Shtatlari va Evropa Lotin
Amerikasining ikkita asosiy yo‘nalishi bolsa-da, gullar Rossiya, yaqin Sharg va
Osiyoga, shuningdek, o‘z mintagasi ichidagi mamlakatlarga (xususan Argentina)
etkazib beriladi. Mayami Amerika go‘shma Shtatlari bozori uchun mo‘ljallangan lotin
Amerikasi gullari uchun asosiy Kkirish portiga aylandi, Amsterdam esa Evropa
yo‘nalishi uchun asosiy bozorga aylandi.

Mamlakatimizda gulchilikni yanada rivojlantirish va uning bozorini
shakllantirish magsadida quyidagilarni amalga oshirish lozim:

- Gul ishlab chigaruvchilarni sifatli urug® va ko‘chatlar bilan ta’minlaydigan

xizmat ko‘rsatish infratuzilmalarini rivojlantirish;

- Jahon talablari darajasida mahsulot yetishtirsh magsadida gul
yetishtiruvchilarni xodimlarini malakasini oshirish;

- Gul yetishtirsh va sotish bo‘yicha ishlab chigaruvchilarni ma’lumot va
axborot bilan ta’minlash;

- Gul yetishitirish va uning eksportini davlat tomonidan qo‘llab-quvvatlash
mexanizmlarini takomillashtirish va boshgalar.

Xulosa o‘rnida, ushbu tadbirlarni amalga oshirish orgali mamlakatimizda gul
yetishtirish samaradorligi oshirish imkoniyati yaratiladi. Bu esa aholini ish bilan
bandligi ta’minlashda, ularning turmush farovonligini oshirishda, mamalakat
igtisodyotini yuksaltirishda hamda eksport salohiyatini oshirishga ijobiy samarasini
beradi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati
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Pecny0imkamm3aa HCCHKXOHAJIAPAA MAaXCYAOT eTHIITHPHUIIT
CaMapaJopJIUry OIUPHUII HYJUIAPU
YTkup Aday/uiaes
TomkeHT gaBJaT arpap YHUBEPCUTETH €TAKYH MYTaXaCCHCH
Cupoxuaann Paxmaron

TomkeHT 1aBJaT arpap YyHUBEPCUTETH MATUCTPAHTH
Junona Hypmarosa
“JInmmon SipmyxamenoB” Xycycuii KOPXOHACH XOAMMH

AHHOTanmMs: Makojaga UCCUKXOHANapAa €TUIITUPWIAETTAaH MANIOHIAPHUHT
3apapiaHuIl XoJaTH, ca03aBOT HAPXJIAPUHUHT V3rapuiiu Oyinya KypcaTrudiiap
KEJITUPUJITAH.

AHHOTamus: B crarbe quHaAMUKa M3MEHEHHS 3€MJIENOJIb30BAHUS, BAJIOBOTO
coopa UM ypOXKaMHOCTH MpPU BBIPAIIMBAHUM BHUHOTPAJA, OMHCAHBI MEPCHEKTUBBI
DKCIOPTA.

Annoranusi: The article analyzes the dynamics of changes in land use, gross
harvest and productivity in the cultivation of grapes, describes the prospects for export.

Kaaur cy3nap: ukiauM y3rapuiiv, UCCUKXOHA, aHOMall COBYK, O3MK-OBKAT
xaB(cU3uru, cab3aBoT MaxcyJaoTiIapH, SKCIOPT, UMIOPT.

MabiiyMKH, WKJIAM Y3rapuiiura SHI TabCHUPYAH COXA KHUIUIOK XYXKaJWru
Xuco0JaHn0, acocaH YCUMIIMKIIAPHUHT BEr€TalMsl JaBpUAa XapOPATHUHT KY TapUITUIIH
€KM KECKMH IMacaiu0 KEeTUIIM HaTWXacuAa KHILIOK XY>KaJIUTH MaxCyJoTiapu
STUIITUPHUII caMapaJopiurura caiaouii Tabcup kypcaraau. by sca mamiakar o3MK-
OBKAaT XaB(CU3IUTUTA Ba UCCUKXOHAIAP/Aa MaXCYJIOTIapU ETUIITUPYBYU CYOBEKTIap
JapoMajaura canOuii TabCUp KypcaTau.

Xycycan, XKopuii WHITHUHT 9 sSTHBapbh KyHU V36exucTon xynynura BonraGyiiu
xynyanapuaad Poccus EBpona KMCMUHMHI MIMMOJWH XyAyUlapya IIaKJJIaHTaH
COBYK XaBo Maccacu kupu06 kenau. JKopuit inimHuHr 9-11 ssHBapb KyHJIapu pecnyOnka
XyAYJUHUHT KaTTa KUCMHUAa EFUHTApUYUInK (EMFUpP, KOp) Ky3atuinau. 10-15 suBapna
pecnyOirka 6yitnya aHoMall COBYK 00-XaBO HATHXKACH/1a XaBO XapopaTu keyaidapu 12-
17 coBykraua, KyHay3 KyHJapu 5-8 mgapaka COByKrada, mmumoiiga kedamapu 17-22
COByKraua, Y CTIOpT/Aa Ba 4y XyAyapaa 6aw3u xoimapaa 25-27 coByKrava, KyHy3
kyHiapu 7-10 mapaxa coBykraua, »kanyOaa Ba ®@aprona Boauicuaa kedanapu 5-10
COBYKraua, KyHay3 KyHiapu 2-5 napaka coBykrada macaau [1].

HccukxoHanap/ia MaxcysloT €TUIITUPYBUM XY KAIUKIAPHUHT aCOCUM KUCMHU
OYyryHrm KyHAa €Tapjidi MHUKIOpJla HCCUKIMK TabMHUHOTH KOHHUKAPJIU Japakana
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SMACIMIUA  XamJia lo3ara Keiral Y3wiunuiap okuOaTtujga KaTTa MUKIOpAaru
MalJoOHJIapAaru YCUMIMKIAPHA COBYK VPHIIIUTa OJIUO KEIIH.
byrynru kynna mamnakarumusziga 630 rektap maiijioHra MCCUKXOHayap Oaprio
sTUATaH 6ynuo, ymoy maiagonaunr 550,1 rexkrapura sxkuH 3kuiras. lynnan, anoman
coByK TabMupuaa 310,2 rekrap Maiinon 3apapaanras (1-pacwm).
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1-pacm. Kopuii HWJIHUHT SHBAPH OiiHIa AaHOMAJI COBYK TAHLCHPHUIA XYAyJIap
Oyiinua 3apapJjiaHraH MCCMKXOHAaJIap MaiioHu, ra [2].
(2023 ttunnune 16 sneapo xonamuea).

AHOMaJI COBYK TabCUPHAA HCCUKXOHAJIADHUHT XYIymJap MUKECHAA 3apap
€TKa3UIlMra YbTUOOpP KapaTaauran OVicak, SHI KaTrTa HMCCHUKXOHajaap MaljJoHU
CypxoHmapé BujosTHAA Ky3aTuiraH OVnaumO, 67,7 rektap MaWIoOHIA SKWITaH
yeumnukiaap HoOyn OYVnran Oynca, Xopasm Buiostuaa 60,2 rexrap Ba Kamkamapé
BWIOATHAA 53,8 rekTap MaiJoH 3apapilaHraHJIMTUHUA Kypull MyMKuH. [IlyHuHTIEK,
COBYKJAH 3apap Kyprad SHr kam MaiinoH JKu33ax Bwiostura Terunuim 6ymamo, 1,9
TEeKTapHU TAIIKUJ TTaH.

Hccukxonanapia OyryHru KyHJa HMCCHUKXOHajapaa MOMHUAOp, OOJIPHHT,
OaknaxoH, OyJIFop KajaMIup, KyJdylHail, JUMOH, KYydaT eTHINTUPUII KaOu
VCUMIIMKJIap MapBapuil KWIMHMOKAA. YOy VCUMIMKIAPHUHT — 3apapiaHuIln
Mal0oHUTa YBTHOOP KapaTagurad OyIicak, SHT KaTTa MaioH 151,4 rektap moMumop
SKUJIAJIUTAH MAWJIOH 3apap KYpraHJIUTHHU KYPHUIIl MyMKHUH (2-pacm).
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Keitunru ypunnga 6oapuHr MaigoHu XucOiaaHuO, 63,6 reKTapHU TallKWI dTTaH
Oynca, JIMMOH eTulITUpUiaérran wMaigoH 60,4 rekrapu 3apapiiaHTaHIUTHHU

KypCcaTMOKJa.
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2-pacMm. Kopuii HWIHHHT SIHBapH OMIa aHOMAaJ COBYK TabCHPHIA
HCCHKXOHAJapia  3apapjiaHraH JKMH  TypJapum  Maigonu, ra [2].
(2023 ttunnune 16 sneapv xonamuea).

OHI KaM SKHMH TypHU 3apapiiaHHIIUra bTUO0p KapaTaauran Oycak, 0akjiaKoH
2,0 rexTap Ba KyJIyIlHai 3 reKTapH! TalIKWI 3TraH. Y0y 9KWH MalJOHJIapu KaMJTUTH
xucoOura 3apapJianraH MaioHJIap KaMJIMTUHUA KYpPCaTMOK/IA.

Omu6 Oopwiran TaaKUKOTJIapra Kypa, aHoOMald COBYK HaTWXKacuja
HCCUKXOHAIAp/a ETUITUPIIAITN MyMKHUH OYiran 10 MUHT TOHHAaH OPTHK MaxCyJIOT
MaxcyJoT HOOyn Oynummra cabad Oynnu. ByHUMHT HaTukacujga MamJlaKaTUMH37a
KUII-0aXx0p MaBCyMHUIa O3UK-OBKAT MaxCyJOTIapyu TAHKUCIWTH BYKYATa KEIHUIINTA
0JIUO KeTu.

Oxopuparunapuu wuHOOaTra oOJNraH XoJia HCCHUKXOHAjJapjia MaxcyJioT
CTUIITUPHUII CaMapaJOpJIUTHHU OIIUPHUII MaKcaauaa Xamja KEHWHTH Wiiapaa
aHOMaJI COBYK TabCUPWHU KaMaWTUPHII MaKcaauaa KyHuaarujapHu amasar OmyupuII
JIO3UM:

HccukxoHnanapa MaxcymnoT eTUIITHPYBUMIIAPHU 00-XaBO MabIyMOTIapu Ousian
aHUK Ba IOMMUH Tap3aa MabiymoTiap 0epusd Oopuiir;

Hccukxonanapia MaxcysaoT €TUIITUPYBUMIIAPHH 3apyPHI SHEPTHUS] TABMUHOTH
OWJiaH y371yKCU3 TAbMUHJIAI YOpajlapy Ky PHIIL;
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I/ICCI/IKXOHaJIapI[a MaxCyJOoT CTHUIITUPYBUMIIApTa XHU3MAT KypcaTI/IIII TU3MMHWHHU

SAXIIWIIAII YOopa-TaI0upiiapy amaira OlMpuII;

NccukxoHaga 3apapilaHraH »KHHJIAPUHM CyFypTajall HWIUIAPDUHUA —aMalra
OIIMPHUIIIHA TAbMUHJIAI,

HccrukxoHanapia MaxcyJoT €TUIITHPYBUYWIAPHU JaBJIaT TOMOHUJAH KYyJu1a0-
KyBBaTJIall YOpaJIMPH KYyJyauTHpHUII Ba OoIIKanap.

Ymly TanOupnapHu amaira OIIMPHII OPKAIM MamJliakaT —O3HK-OBKaT
xaBOCU3NUIMHKA ~ XamJa  Oo3opjaplia  MCCHUKXOHajapja  eTUIITHPUIAIUTraH
MaxCyJOTJIAPHUHT HapXJIApUHU 0apKAPOPIUTHHHI TAbMUHJIAI UMKOHUATH SIpaTUIaau,
XY)KATUKIAPHUHT  JIADOMAJMHHU  OLIMPHUI, AaXOJIHMHH TypMyll (apOBOHIUTHHU
AXIIUJIAI XamMAa SKCIOPT CATOXUATHHU OLIUPHUIL UMKOHUATH SIpaTUIIA/IN.

DoiaJAHWITAH aa0uéTiap

[1] V36ekucton Pecy6imkacu I'uapomereopoiorus XU3MaTH MapKaszu
(V3rmmpomer) MabIyMOTIApHY.

[2] Cab3aBoT, m0JIKM3 SKUHIAPH Ba KAPTOLIKAYUINK UIMHUA-TAIKUKOT HHCTHTYTH
MabJIyMOTJIAPH.
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HEPEPABOTKA U YTHJIN3ALIUA ITPOMBIHIJIEHHBIX
OTXO04OB.
dapmonoBa ®aruma PaxpuIIUHOBHA,
Crygnent 2-1 9KO-20 rpymnmsl Byxapckoro rocyaapcTBEHHOIO YHUBEPCUTETA
BanueBa MaJjioxat @a3iuauH KU3H
Cryaent 2-1 9KO-20 rpynmnsl byxapckoro rocyJapcTBEHHOTO YHHUBEPCHUTETA,
AnHoTanusi: JlaHHas cTaThs TOCBAIIEHA TMepepaboTke W 00E3BPEKHUBAHUIO

OTXOJI0B, 00pa3zyloUIMXCsd Ha OBITOBBIX W MPOMBIIUIEHHBIX MHNPEANPHUATHIX, 4YTO
SBJIACTCS OJTHOM M3 HanOoJiee BaXKHBIX MPOOJIEM Ha JaHHBIH MOMEHT.

KiioueBble cjioBa: MOTJOIEHUE, afcopOLus, peKyIepalus, aHTPOOTreHHbIC
U3MeHeHus, ¢iopa, payHa, BOCCTAHOBUTEb.

RECYCLING AND DISPOSAL OF INDUSTRIAL
WASTE.

Farmanova Fatima Fakhriddinovna,

Bukhara State University 2-1 eco-20 Group student
Valiyeva Malohat Fazliddin qizi

Bukhara State University 2-1 eco-20 Group student,

Abstract: This article deals with processing and neutralization of waste
generated from household and industrial enterprises, one of the most important
problems at the moment.

Keywords: absorption, adsorption, recuperation, anthropogenic changes, flora,
fauna, reductant.

BEJAEHMUME: C pa3Butuem 0011ecTBa BO BCEM MUPE MEHSETCS BIHMSIHUE JTIOCH
Ha OKpyxkawiyto cpeny. Ilo Mepe yckopeHuss pa3BUTHS Ha Bcex (poHTax
HKOJIOTHYECKUE MpobiieMbl B OMocdepe Takke BO3pACTaOT, CTAHOBSTCS MaclliTadHee U
HAYMHAIOT HAXOAUTh MPUOEKUIIE B )KUBOM npupoe.HayuHo-TeXxHMUeCKoe pa3BUTHE,
TEXHOT€HHbIE Pa3pabOTKH, XUMUYECKasi MIPOMBIIIJICHHOCTh, aTOMHBIE CTAHILIUU - BCE
3TO OYEHb OJIArONPHUATHO IS BHDKUBAHUS YEJIOBEKa M €ro o0pasa >KU3HH, HO HECET
HKOJIOTUYECKUE PUCKU ISl PA3BUTHUS IPUPOABI U )KUBBIX OPraHU3MOB B HEM.

UYenoBedyecTBO 4acTo, 3a0bIBasi 0 TOM, YTO OHO TOKE SIBJISIETCS YaCThIO MPUPOIBI,
HEFaTUBHO BO3JEWCTBYET Ha TMpUPOJy, Hapymas OalaHc B HeH, co3aaBas
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YHUBCPCAJIBHBIC, PCTUOHAJIBHBIC, TCPPUTOPHUAJIBHBIC 1 HAITHOHAJIBHBIC 3KOJIOTHYCCKUC

PHUCKH, HE 3alyMbIBasick 00 »ToM. PogHas miianeTra ceroiHs HyXJaeTcsl B 3alIUTE OT
BIIUSIHUS 4Y€JIOBEKa, O€THOCTh, TOJIOM, HETIPEPHIBHBIA POCT HACENCHUS, ypOaHU3alus,
aJHOE UCTIOIh30BaHUE MPUPOIHBIX PECYPCOB, MOBBIIIEHHBIN CIIPOC HA BOAY, 3€MJIIO,
HHEPTHUI0 HAHOCAT yaap mo ouocdepe.

OCHOBHAS YACTb: Bo Bcex NpOMBIIIJIEHHO Pa3BUTBHIX CTPAHAX TBEPJIbIE
OTXOJIbl HAKAIIJIUBAIOTCS B OYEHBb OOJBIINX KOJUYeCTBaX. TBepAble OTXOAbI HE TOJIBKO
3arpsi3HAIOT CaMHM ce0sl U OKPYKAloU[yl0 CpeAy, HO U 3aHMMAIOT OYEHb OOJIBIIYIO
IJIOMIAh 3€MJIH. DTa 36MJII MOKET OBITh MCITOJIH30BaHA B KAYECTBE TIOJIS HEKHUH IS
BBIpAIIUBAHUS KYJIbTYPHBIX PACTEHUM M TMPOU3BOJACTBA IMOJIC3HBIX JIA YeTOBEKa
MPOIYKTOB.

TBepaple yacTULIBI HE TOJBKO 3arps3HAIOT aTMOc(epy, HO U COAEepkKaT BTOPOM
BUJ MOJIE3HBIX BEIIECTB, KOTOPbIE MOKHO M3BJIEYb TOJBKO C MOMOIIbIO 00pabOTKH -
xynopa. Ecnu TBepple 4aCcTUIBI OCTAIOTCS CTOSAITh B TEYEHUE JIMTEIBHOIO BPEMEHH,
CTOK aTMOC(EPHBIX OCAJAKOB 3arpsI3HUAT OJIU3IIEKALLYI0 TEPPUTOPHI0. OH COBEPIIECHHO
HEMPUTOAEH ISl aKTUBALMU OTXOJIOB, OYEHb TOKCHYHBIE Ta3bl U TBEPHAbIE METAJLIbI
BBUIETAIOT B aTMOC(eEpy BMECTE ¢ AbIMOM. B pe3ynbTaTe BhIaIeHHUs HA HETO TOXKIS U
CHEra TOKCHYHBIE BEIIECTBA MEMJIEHHO BIIMTBHIBAIOTCS B I0YBY, KOTOPBIE TaKKe
OTPABJISIIOT TPYHTOBBIE BOJIBI.

B 3TOM MecTe HEBO3MOXKHO BBICA)KMBATh PACTEHHS B TEUYEHUE IJIIUTEIBHOTO
BPEMEHH, JAXE€ IMOCJIE TOTO, KaK TBEPJbIC OTXOJbl HAKOMATCS U CTAHYT YHCTHIMU B
MECTax, I/I€ OHM OCTABAJIUCh B TEUEHUE IJIMTEIBHOTO BpeMeHH. J[0 Tex mop, moka
pacTeHre TOCAXKEHO, YMOTPEOJATh STH MPOAYKTHI B TMHIILY TaKKe HEBO3MOXKHO.
[ToToMy 4TO 3TH pacTeHUs MEPEHOCAT C COOON OOJBINYI0 YaCTh TOKCHUHBIX BEIECTB
yepe3 MoYBy. DTH MOYBBI OOTaThl JKEJIe30M, XpPOMOM M JPYTUMU BEIIECTBAMHU WITH, B
3aBUCUMOCTH OT TOTO, KAKOW BUJI ABJISECTCS TBEPABIMU OTXOIAMMU.

Conepxanue mpombinnieHHBIX oTxof0B o ['OCT 12.1.007-76- nemmtcs Ha
YETHIPE TPYIIBI IO TOKCUYHBIM BEIIECTBAM U 3arpsI3HEHUIO BHEIIHEN cpenbl: [1]

1) upe3BBIYAITHO OMACHBIH;
2) O4YeHb OIACHO;
3) YMEpEHHO ONACHBIN;

4) cierka ornaceH.
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B rpymnmy 4 BXomAT T€, B KOTOPBIX NIPOMBIIUICHHBIE OTXOJbl HE COJAEpXkKaT

TOKCUYHBIX BELIECTB. DTa TpyIa OTXOAOB COACPKUT PocdaThl, MapraHilbl XpaHsIT
PTYTHBIE COJIA LIUHKA.

Otxoabl TpeAnpUSATUN TPYMHIbl 3 MPEJACTABIAIOT OMACHOCTh MJIS 3J0POBbS
YeJioBeKa MpU XpaHEHUH CyJb(haTa MEI, 30J0KHCIBIX COJIeH MEAH, XJIOPHOU COJH
HUKEJIs, OKCHJIa CBUHIIA, etc.in ero cocTas. B rpymimy 2 BXOAST pTyTh, MapraHell, Xpom,
STUJIMPOBAHHBIN a30T U JPYyrue€ TOKCUYHBIE BEIIECTBA, MPEACTABISIOMINE YIPO3Y IS
JKU3HU 4YEJIOBEKAa, B CTPYKTYpPE OTXOJOB NPEANPUATANA OHHU CUHUTAIOTCS OYEHBb
OMAaCHBIMU U3-3a COJICpKaHUs B HUX coJied. [[poMBbIIIeHHbIE OTXO/IbI TPOU3BOJICTBA B
3aBUCUMOCTH OT UX THIMA MOJPA3JENAIOTCS Ha HUHAUCCUUCKUE W TMPUTOJHBIC IJIS
BTOPUYHOM TmepepaboTKu OTxo0hbl. M3BECTHO, YTO HE BCE OTXOJbl MOTYT OBITh
3aXOPOHEHBI UIIM COXIKEHBI, YaCTh U3 HUX MepepadaThIBACTCS U U3 HEE U3BIEKAIOTCS
HeoOxoaumble BemiecTBa. Korma  TBepable  OTXOAbl  MepepadaThiBAlOTCA U
YTHIU3UPYIOTCSI B COOTBETCTBMM C HUX THUIIOM, HMX UCIOJIb30BAaHUE B 1mcone
YBEJIUYHUBAETCS.

HaHpHMep, OHH ACJIATCA HA
- OTXOJbI YCPHBIX U IBCTHBIX MCTAJIJIOB,

- OTXOJBI IOJIC3HBIX MCKOIIACMBIX - OTXOAbI, B KOTOPBIX HAKAIIMBAKOTCS 3014,
IIJIaK U YI'0JIb; - OTXOABI INIACTMACC U ITOJIUMCPOB; XJIOIIOK

- OTXOHbl OyMaru, IIEPCTH, IIeJKa M CHHTCTHYCCKHX BOJIOKOH; OTXOJIbI,
KOHCEPBUPYIOIIHNE PE3UHY; acOECT

-XpaHEHHE OTXOJIOB; OTXOJOB OT OKOH U CTPOUTENIbHBIX MaT€pUaiOB; OTXOJIOB
OT MepepabOTKH APEBECUHBI, OTXOJI0OB OT OKOH U CTPOUTEIHHBIX MATEPUAJIOB; OTXOJIOB,
oOpa3yroluxcs npu nepepadboTKe IPeBECUHBI;

- OTXOAbI KOXXH 1M MCXAa,
- OTXOABbI HPIH.ICBOﬁ IMPOMBINIJICHHOCTH,

- OTXO/IbI CEJTLCKOXO03SIHCTBEHHOM MPOAYKITUHN; OTXOAbl OYMaKHBIX U KAPTOHHBIX
156691 (110707

- KOHCCPBAHTLI JJIsA W3HOIICHHOM PE3HUHBI U ac6eCTa; IINTACTUKOBBIC OTXObI,

- U3CJINA U3 IPCBCCHUHEBI, ITOJIYYCHHBIC OT HOTpC6J'IeHI/I$I;

% http://universalpublishings.com




XXI ASRDA INNOVATSION TEXNOLOGIYALAR, FAN VA TA'LIM
TARAQQIYOTIDAGI DOLZARB MUAMMOLAR

1-TOM, 10-SON

- OTKa3bI PA3JINYHbIX MCTAJINIMYCCKUX I/IBI[CJII/Iﬁ H3 KCJIC3Aa,

- TPOAYKLUS YCTPONCTB U COOPYKEHUHU ISl EpepabOTKU TBEPIBIX OBITOBBIX
oTx0/10B. Kak BUJIHO M3 BBIIEN3I0KEHHOI0, YaCTh U3 HUX MOJHOCTBHIO YHUYTOXKAETCS
IpU 3aXOPOHEHHH, HO YacTh INepepadaTbiBaeTCsd M MOJydaeTcs BTOPOM MaxcyJoT.
WTak, MOCKONbKY B POMBIIIICHHOCTH HAIIeH PecIyONuKH TaKKe UMEETCS 3TOT BUJ
OTXOJI0B, HEOOXOJUMO HCIOJIb30BaTh HAWIYYIIME CHOCOOBI MX HEWTpalln3alluy,
OPUBEIECHUS B OKOJIOTMYECKH OE€3BpPEHOE COCTOSIHUE U I[POMBIIIJICHHOE
UCIIOJIb30BaHUE, HEOOXOAMMO CTPEMUTBHCS K CO3JAaHUI0 OE30TXOIHOM TEXHOJOTUU
IIPOU3BOJICTBA NPOAYKIMHU Ha IPEIITPUATHH.

OTxoapl mpeanpusTHs JOENATCd Ha JBa BHUAA, TO €CTb OJUH MOKHO
UCIOJIb30BaTh, BTOPOM TUN BOOOLIE HENb3s HUCIOJB30BaTh. M3  0TX0/10B
IIPOMBILUIEHHOT'O MPEANPUATHS U3BJIEKAOTCS KUPIUYH, CTPOUTEIIBHBIE MaTEPUAIIBI,
TOIUIMBHBIE ITPOJYKTHI, & TAKKE€ HEKOTOPBIE JIEMEHThI B 4yMCTOM Bujae. Hampumep,
eclIu mepepabaThiBaTh INUIAK, oOOpasyromuiics B  HedTenepepadaThIBaIOIICH
IIPOMBIIUICHHOCTH, TO 1 MJIH. M3 3TOro TOHHaXa MOKHO nonyuuTb 4300 TOHH
MOYaTKOB.[2]

MATEPUAJ U METOJOJIOI'US: PaznooOpasue npobiieM, u3ydyaeMbiX B
9KOJIOTUH, TPEOYET HUCIIOIB30BAHUS PA3IMUHBIX METOJIOB. B 9KOJIOTHH HCTIONB3YIOTCS
CICAYIOIIME  METOJbI:  TOJIEBOM,  JTA0OpATOPHBIN, AKCHEPUMEHTAIBbHBIA U
MaTE€MaTUYECKU MOJTYJIH.

PE3YJIbTATBI IPOBEJEHHBIX UCCJAEJOBAHUI:

Mertannypruyeckuii KOMOMHATOP BbIpaOATHIBAET SHEPTHUIO U3 IIJIaKa U Terula -
W3 4ero MoJy4yarT IEMEHT, YJIO0OpeHHs, BOJIOKHA MaTepuajia U3 30Jbl U3 CEKIUi
npIMOXoJia. Takyke U3 HUX U3TOTaBIMBAIOT KUCIOTOCTOMKYIO M3OJSIINI0, YCTPOUCTBA
JUTSl 3aJIMBKU MaTepuasioB U OetoHa.Hempuromnsie 1715 MCMONB30BAHMUS, OMTACHBIE IS
YEeJIOBEKa W TPHUPOJIBI OTXOAbl 00E3BPEKUBAIOTCS W 3aXOPOHSIOTCS B aOCOIIOTHO
VAQJIEHHBIX OT HAacCeJeHHbIX MYHKTOB MecTaX. B choenuanbHbIX Te4ax IIpHu
00€3BpEKUBAHUN OTXOJOB TEPMUUECKUM METOAOM HX CKHUIalOT MPU TeMIlepaType
1000+1200°C, HO ecnu MNpU HUX CrOpaHUU OOpPa3yIOTCS TOKCUYHBIE Ta3bl, HX
00s13aTEIHHO YJIABIMBAIOT C TIOMOIIBIO CTICTIMANIBHBIX JIepyKaTesniei.[3]

KomnuectBo orxonoB Mul' - npenapaTtoB Ha MPOMBILIIIEHHBIX TPEATPUITHAX
Anvaneira u AnrpeHa B CIHIA 3HaunTenbHO Bo3pociio. MHOrjga KOJIU4ecTBO
coOpaHHBIX OTXOA0B JocTUraet 40 MUJIJTMOHOB. 3TO MOXKET JIOCTUTaTh TOHH, MHOTHE
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OTXOIbl HA JTUX MPEANpPUATUSIX OyayT mepepadOTaHbl WM  3aXOPOHEHBI.
BBICOKOTOKCHYHBIE OTXOJIbI COOMPAIOTCS B KEJIE€3HbIE KOHTEHHEPHI TOMMMHONU 10 MM
i 1 cM M 3aKamnbIBaloTCsi B OCTOHUPOBAHHBIE SIMBI C YETBHIPEX CTOPOH, SIMBI,
npeHa3HaYeHHbIE JJIsl OTXO0JI0B, CO BCEX CTOPOH 3aJIEJIbIBAIOTCS OETOHOM, a 0 KpasM

- TPYHTOM. 3a0€TOHUPOBAHHBIN TITyOOKHUN TPYHT OCTAaeTCs MO MEHbIIelH mepe Ha 80-
100 cM Humxe.[4]

B KpynHbBIX ropojax NpPOMBIIUIEHHBIE OTXO/bl BBIOPACHIBAIOTCS B OTPOMHBIX
konuuectBax. Hampumep, B MockBe, OJHOM W3 KPYIHEHIIUX TOPOJOB, CTOMMOCTh
TBEPABIX OBITOBBIX 0TX0710B cocTapisieT 300 kr Ha yenoBeka B ro. M3 Hux Oymara u
KapTOHHBIE KOPOOKH cOCTaBIISIOT 28,8%; MeTtaunueckue kopiyca - 5,7%; nuiieBbie
oTx0abl - 28,5%; mmactuk - 5,1%; tekctuab - 3,1%; crekno - 4,4%; TOILUIMBHBIC
marepuanbl - 1,8%; nHepTHBIEe Marepuansl - 3,4%; MEJIKOAHWCHEPCHBIE ITBUIEBBIE
OTXOJIbI COCTaBIAIOT 19,2% 0T 00BbeMa 0TX00B[5 |

B nammeit pecry6imke TBEpABIMU OTXOJAAMH SIBIISIFOTCS B OCHOBHOM 30712 U IIJIaK
OT DHEPIreTHYECKUX OTXOJOB; LIJAK OT YEPHOM M LBETHOM MeTaurypruu. OcTaTku
KOKCa; MBIJIEBBIE OTXOABI YTIIeA00BIBAIOIIEH MPOMBIIINIEHHOCTH: OMUJIKH U OOPE3KH C
nepeBooOpabdaTeIBaOmuX Gpepm; XUMusi 00pasyercs U3 cynbdaTa B Buje Gocdorurnca.

TBepable OTXOABI COJEPKAT MHOXKECTBO XMUMHUYECKUX BEIIECTB, HauMHAs OT
BBICOKOTOKCHUYHBIX BEIIIECTB, TAKUX KaK MBIIIBIK, PTOp, hochop, pTyTh, U 3aKaHUKBAS
VHEPTHBIMU BELIECTBAMHU, TAKUMU KaK MEJl, TUIIC U TJIUHBI.

OcHOBHBIMH (PaKTOpaMHM, 3arpSA3HSIONIMMH aTMOC(HEpPHBIH BO3IYX, SBISIOTCS
IIPOMBIIIUICHHBIC TIPEANPUATHS, XUMAYSCKHUE 3aBOABI U (PaOpPUKAHTHI, TPAHCIIOPTHBIC
cpenctBa. Kpome Toro, crajemiaBuiIbHbBIC II€UH, JOMEHHBIC ITeUH, KOKCOXHMMHYIECKas
IPOMBIIIJICHHOCTD, 3aBOJIbI 10 IIPOM3BOICTBY a30THBIX YI0OPCHHMIA, IIIAXTHI 110 TOOBIYE
YIJIS ¥ [IBETHBIX METAJLIOB, XKEJIC3HOJOPOKHBIA TPAHCIIOPT MOCTOSTHHO BHIOPACHIBAIOT
TOKCUYHBIC BEIIECTBA B aTMOC(EDPY.

JloOGbIya TOJIE3HBIX MCKOMAEMBbIX B HACTOSIEE BPEMS B OCHOBHOM CBs3aHa CO
B3pBIBHBIMU paboOTaMHu, MPH 3TOM B Pe3yJIbTaTe B3pbIBa OOJBIIOE KOJIUYECTBO MBLIH
nomajgaeT B OKpyxkaromryto cpeny. Ilpm BeicOkMx TemmepaTypax B medax domna
oOpa3zyeTcst 00JaK0 Ta30B U MbLIU, 3TU MOPOIIKHU U Ta3bl cogepkat 35-50% sxenesa, 4-
14% ra3za, 8-13% kpemMHUs 1 ATFOMUHHUS, MarHUs, KAJIBLUS U APYTUX OKCUIOB.[6]

B MapTeHOBCKHMX meyax CTajlb IJIABUTCS MPHU BBICOKOW TEMIIEPATYpE, B 3TO
BpeMsi B Mocdepy BBIOpachIBa€TCS OUYEHb OOJBINOE KOJUYECTBO OKCHAA CEpHI,
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OpuKeTOB a3oTa M razoobpasHoro TtorumBa. 6-10 kr mbuM B OOMEH Ha TOHHY

pacmaBieHHor cramu. 0,5-2,0 xr razooOpaszHoro TorumBa, 0,5-1 kxr cynbdar
aHrapua, oopasyercs 1-2 kr okcujaa azora.[7]

B pecnybomuke psigm ['PE3 Tpatst B 0OMEeH Ha KepamMOorpaHUT U MasyT (B TOM
yucne AurpeH, Tonkopon u Illupun B ropoje). He moHOCTBIO CrOpeBIIMI YroJib
CUMTAETCS] MCTOYHUKOM CHJIBHOTO 3arpsi3HeHHs aTMocdepbl. DTO TaKkKe MOXKHO
YBUJIETh W3 CIEAYIOUIEro IpuMepa. TemrepaTypy HarpeBa B IE€YH C HETKaHBIM
MaTepuaIoM clieayeT noajaepxkuBath Ha ypoBHe 600-700°C ot Hayana 10 KOHIA.[S]
Ecau temmepaTypa OT 3TOro MOHU3UTCS, TO, KOHEYHO, KEPaMOTPAHUT 4Ya - Jia
MOJITOPAET, B pe3yJbTaTe 4ero B BO3aAyX BeiOpackiBaeTcsi MHOTO CO U BOJSHBIX MAPOB.

BbIBO/Ibl: Korma B cocraBe aTrMoc(epHOro BO3ayxa YBEIUYHUBACTCS
KOJIMYECTBO CMECH PA3JIMYHBIX Ta30B, 3TO OINPEACICHHO HAHOCUT BPEJ 3J10POBBIO
yenoBeka. Eciin mpoucxoaut yBenndyenue coaepxkanus NI n3-3a ra3oB B BO31yxe, 3TO
a0COJIFOTHO HE OUIYIIAETCS YETOBEKOM, 3TOT T'a3 YPE3BhIUAMHO TOKCUYEH U PUBOAUT
yenoBeka K cmepTtu. OH HE MAaxXHET, BOT MOYEMY UYEIIOBEK OCTAETCA B HEBEICHUU O
MPUCYTCTBUM 3TOTO Ta3a, KOTJa OH JBIIHUT. B KPYMHBIX MPOMBIIUICHHO Pa3BUTHIX
ropo/iax BO3AYyX HEBEPOSTHO TSKEIbIM, U IMSTHO MOXXHO 3aMETUTh, KaK TOJIBKO OHO
nonanaer B ropoa. HaBou, Anrpen,ooinee 10 HaceneHHBIX MyHKTOB B aTMOC(EpHOM
BO3/yX€ TOPOJAOB AJIMAJIBIK MPUCYTCTBYIOT BPEIHBIE IJIsSI 30POBbS YEIIOBEKA Ta3bl.

OmnacHocTh ra3000pa30BaHus 3aKIHOYAETCSA B TOM, YTO OHHU ITONAJA0T B JIETKUE
U KpPOBb B IIPOILIECCE NIBIXaHWs, HAKAIUIMBAIOTCS BMECTE C BJArol Ha CIM3UCTOM
000JI0UKE U BOCHAJISIOTCS, YTO B KOHEUHOM HUTOT€ BBI3BIBAET TsDKEJbIE 3a00JI€BaHUSI.
Bnpixanue rasza NPUBOAMT K YBEIMYEHHMIO CJIy4YaeB paka JIETKHX, aJUIepruH,
OpOHXHMANIbHOM acTMbl M PECHUpATOpHbIX 3aboneBanuil. CneaoBareiabHO, KOIAa
CTAaHOBATCS W3BECTHbl YYAaCTKH C 3arpsA3HEHHBIM BO3AYXOM, OOHApyXHBAIOTCS
MCTOYHUKH ra3a, KOTOpble MOKHO BbIOpAChIBaTh B MOC(EPY, BbI MOKETE OUUCTUTH UX,
Y HEOOXOAMMO CTapaThCsl KAaK MOKHO OOJIbLIE MOJaBaTh CBEXKErO BO3yXa B Mochepy.
UYennoBek MOXKET MPOXKUTH 0€3 KUCIOPOa BCETO HECKOJIBKO MUHYT B COOTBETCTBUU C
€ro CTPOCHHEM, CaMOE€ HEOOXOAMMOE B IPOLIECCE BBDKMBAHUSA - 3TO KHCIOPO.
Kucnopon moxeTr coaepkaTb TOJIBKO BEIIECTBA, HEOOXOAMMBIE YEJIOBEUECKOMY
OpraHu3My, a TaKKe 4acTO TOKCUYHbIE BEUIECTBA.

CoryacHO JTaHHBIM, MCTOYHUKH 3arpsA3HCHHS aTMOC(Ephl pacCMaTpPUBAIOTCS
Hwke - ['UC: sueprernka 28,5%; usernHas metauryprus 21,6%; kadecTBeHHas
meramutyprus 15,2%; noOsraa vedtu 7,9%; nedremepepaborka 5,1%, 21,7% ot
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OCTaJIbHBIX CETEH BBIACISIIOT TOKCUYHbIE ra3bl.[9] ["a3pl, KOTOpBIE BBIOpPACHIBAIOTCS B

aTMoc(epy, MOTryT OBITb TBEPIBIMH, XUIKUMH, Ta3000pa3HbIMHU, HEJIETYUYHUMH,
MEPUOTINIECKUMH, B OJHOM OOJIBIIIOM 00BEME, TI0/IABAEMBIMH U HEYTIOPSTOYCHHBIMHU.

PEKOMEHJALINUA:

1. Yurrakep P. CoobmectBa u skocucrema. M.: Ilporpecc, 1981.

2. ®enopoB B.JI.. 'mibmanoB T.I'. Dkonorus. M.: U3n-so MI'Y, 1980. C.
464.

3. YepuoBa H.M., beioBa A.M. Dxonorusa. M., [Ipocsemienus, 1988.

4, [[TapoBa MN.X., CsemnukoBa B.A. IlpobiieMbl 5KOJOTHUYECKON MOp-
dbonoruu. M.: 3nanue, 1988.

S. Oprame A.D. ®nopa BOAOPOCHEN KOJJIEKTOPHO-APEHAXKHOM CETH

I'onmoxHo# cTenu u ce 3HaueHue. Tamkent: @an, 1968.
6. OpraimieB A.D. 3aKOHOMEPHOCTU Pa3BUTHSA U pacIpeiesieHus ajabrod-
JIOpBI U UCKYCCTBEHHBIX BOooeMoB Cpennent A3zun. Tamkent, @an, 1976. C.358.

7. OprameB A.D. DKOJOTMYECKHE OCOOCHHOCTH BOAOPOCIEH BOIO
eMoBCpenneit Azuu. Tamkent: ®an, 1979. C. 8-45.

8. OpraieB A.D. DKoj0rusi MPOTOKOKKOBBIX Boaopociiel Cpenneid Azun/
/Ansroduopa u mukodiopa Cpeaneit Azuu. Tamkent: ®@an, 1979.

9. SA6noxoB A.B. SnoBuras npupoaa. M.: Meicis, 1990. C. 124.

o

http://universalpublishings.com



XXI ASRDA INNOVATSION TEXNOLOGIYALAR, FAN VA TA'LIM

TARAQQIYOTIDAGI DOLZARE MUAMMOLAR
1-TOM, 10-SON
Importance of national-cultural characteristics of phraseology
Abdullayeva Sevara Xazratbek gizi
Andijan State Institute of Foreign Languages
Master in english language and literature

ABSTRACT: The topic of national and cultural specifics is quite traditional for
research in the field of phraseology. For many vyears, works on phraseology
(especially if they were carried out within the framework of traditional linguistics)
argued that phraseological units are nationally specific units of the language that
accumulate the cultural potential of the people.
Keywords : Language,problem, century, culture, relationship,modern, process
According to Sepir "Language is an integral component of the form of ethnic
perception of the world." In the 90s of the XX century, at the intersection of linguistic
and cultural paradigms, a new field — linguaculturology — began to appear. The
purpose of linguaculturology is “the relationship between culture and the language of
consumption, the linguistic and non-linguistic (cultural) content of the units that
reflect this process as a whole structure based on modern priorities and cultural views
(norms and a system of universal values) [3]. According to V.N Telia,
linguoculturology is a branch of ethnolinguistics that focuses on the study and
description of the synchronous relationship between language and culture. V.A.
Maslova describes linguaculturology in a broader and more accurate way: "The field
of linguistics, which emerged at the crossroads of linguistics and cultural studies”,
"humanitarian subject which studies material and spiritual culture embodied in the
national language and reflect in linguistic processes”, "an integrated field of
knowledge that absorbs the results of research in the field of cultural studies,
linguistics, ethnolinguistics and cultural anthropology” [4, p. 9-32]. A. Mamatov and
B. Boltaeva defined lingua-culturology as “a scientific and practical study of the
national-cultural meaning (semantics), semantic content and nuances of language
units, the relationship of language and culture, the problems of expression of national
culture in language”. Thus, linguo-culturology emerges at the intersection of
linguistics and culturology, and is an independent field that studies the linguistic
reflection of a nation’s culture, the relationship between language and culture. The
growing interest in the comparative study of languages from linguacultural point of
view has led to the formation of a new direction at the intersection of comparative
typology and linguoculturology - comparative linguoculturology. Theoretical
foundations of comparative lingvoculturology were developed by .V.V Vorobyev and
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described it as follows: “Comparative linguoculturology is a new direction in the
practical application of linguoculturology, which studies the processes of
interlinguistic communication through the prism of the mother tongue, observes
linguistic and extralinguistic content of culture and nation as a holistic structure,
focuses on new life of society and the system of cultural values [6,p.15]. The linguist
defines the task of this direction as "to identify the similarities and differences in the
dialectical influence and development of cultures reflected in two or more languages."
As language does not exist separately from culture, so linguistic research is
inextricably linked with cultural studies. According to the linguist S.T.
Makhmaraimova, any culture is manifested in a language, finds its material shell in
language, and develops and changes under the influence of the environment. Cultures
of different nations differ in their material and spiritual assimilation of reality [8]. VV
Vorobyev emphasizes that culture is twofold "National (specific) and general
(international)."Many linguists associate the expression of culture in a language with
cultural symbols or cultural codes. D.S. Khudoiberganova writes that cultural codes
are "reflected in linguocultural units such as proverbs, sayings, metaphors, prayers
and applause that reflect the figurative thinking of the people.” [9]. Phraseological
units have been recognized by many linguists as reflecting national culture, national
mentality, customs, and history. A.V Kunin states that, “phraseology is a treasure of
language. Phraseological units reflect the history of a nation, its culture and the
uniqueness of its life”. According to V.N Telia, "the phraseological content of a
language is a mirror in which a linguocultural society realizes its own national
identity". T.Z Cherdantseva wrote that “the expressions of any language are a
valuable linguistic heritage that reflects the worldview, national culture, customs and
beliefs of the speakers of this language, reflecting their fantasy and history"” [12,
p.58]. V.G Gak argues that the national identity of phraseologisms is "determined by
linking them to the elements of the material or spiritual culture, history, beliefs,
customs and natural geography of a particular society.National-cultural specificity
phraseological units has recently become a traditional topic in the field of phraseology
research. Many studies emphasized that idioms are national and cultural unity of
language, accumulating and transferring from one generation to the cultural potential
of the people. They exhibit features of every national language, a unique way
expresses the spirit and identity of the nation. V.A.Maslova indicates a close
relationship phraseological units with background knowledge of native speakers, with
cultural - historical traditions of the people speaking this language. In her opinion,
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phraseological combinations related subjects attributed symptoms that are associated
with a certainview of the world, express their attitude to them and give them a rating
The primary emphasis rests on the consideration of the concepts "linguistic picture of
the world", "national linguistic picture of the world" and the problem of interrelation
of language and culture. Among multiple problems that modern linguistics studies,
studying national — cultural specifics of languages plays an important role. The
language is the major way of formation and existence of man’s knowledge about the
world. Firstly, it is the basis for the development of linguistic picture of the world,
one of the deepest layers of the picture of the world. Secondly, language expresses
and explicates other pictures of the human world, which enter into the language via
special lexicon, introducing the features of a person and his culture2. As for the
concept “linguistic picture of the world”, in modern linguistics it is defined by several
linguists such as Pimenova, O.A. Kornilov, Z.D. Popova and I.A.Sternin in different
ways. According to M.V. Pimenova, it is “body of knowledge about the world which
is reflected in language, and also ways of receiving and interpretation of new
knowledge” 3. O.A. Kornilov considers that it is “fixation and storage of all complex
of knowledge of current language community about the world” By phraseology, we
mean the branch of linguistics dealing with stable wordcombinations characterized by
certain transference of meaning. Despite differences of opinion, most authors agree
upon some points concerning the distinctive features of phraseological units, such as:
1. the aggregate value of verbal phraseological complex; 2. the individual lexical
components of phraseologisms; 3. the literal meaning of the total verbal complex. One
more criterion for classification of phraseological units is according to the degree of
the national peculiarity of phraseological units. Due to it all phraseological units are
divided into three groups: 1. International phraseological units ; 2. Locally unmarked
phraseological units; 3. Locally marked phraseological units The most complete
definition of researching the concept is given by Russian linguists Z.D. Popova and
I.A. Sternin, who consider that “linguistic picture of the world is set of people’s
representations about reality fixated in units of language at a certain stage of
development of the people, imagination about the reality reflected in values of
linguistic signs — linguistic partitioning of the world, linguistic collating of subjects
and the phenomena...”5 . So studying various definitions of “linguistic picture of the

world”, we arrived at a conclusion that “linguistic picture of the world” is a verbal
expression of objective reality of a certain language community. “Linguistic picture of
the world” is embodied in all national languages, and receives designation "a national
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linguistic picture of the world". In turn, "a national linguistic picture of the world" is
“national and specific vision of all things in existence which is fixated in lexicon of
the corresponding language, where the word "vision" expresses following concepts:
logical conception, sensation and estimation, and concept “all things in existence”
means not only a real material world, but also all introduced things in it by human
mind”6. It should be noted that the questions concerning the problem of "national
linguistic picture of the world" were made in scientific works of great linguist W. von
Humboldt and the formers of theory of linguistic relativity E. Sapir and B. Whorf.
According to W. Humboldt's doctrine, "various languages are various world visions.
Any language, designating separate subjects, forms a picture of the world for the
people speaking in it”. The base of a hypothesis of Sapir — Whorf makes belief that
human beings are very much at the mercy of the particular language which determines
nature of thinking of the person, his behavior and a way of cognition of reality, finally
more widely — culture of society. “We see and hear and otherwise experience very
largely as we do because the language habits of our community predispose certain
choices of interpretation” — writes Sapir 7. In other words, the person sees the world
as he speaks. Therefore the people speaking different languages see the world
differently. Each language reflects reality only in the way inherent in it; therefore,
languages differ with their "linguistic pictures of the world.
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AHHOTauMs. MabllyMKH appajii LWIMHAP IMAXTAHW >KUHJIALI Kapa€HUAa acOCHM

UIIYM OpraHu xucoOnaHaau. JKWH MIIYM Kamepacura Keiaul TyIIraH raxra XOM-
amécu ainaHuO TypyBUM appa TULUIAPU OWJIAH y4ypallMIIM HATWXKACHAA >KUHIIAII
xapaéHu conup Oynaau. Mirum kamepaja maxra XOM-alI€cu XaMm JKUH appacu KaOu
ailllaHMa XapakaT oiu0, TYJIMK TyKCU3JaHTaH, KUCMaH TYyKCH3JaHTaH YWTHUTIaplaH
nbopat OyJraH Maccaiu BaJUK XOCHII KWiaaud. by Maccanyu BalMKHUHT UIIYMA Kamepa
Mapka3d TOMOH 3UYJIUIM omuO Oopaau. Harwkana mMabiaym BakT YTUIIM OWIIaH
UITYM  KamMepa Ba KOJOCHUKIAp VypTracujga €EpuUK XOCWI Oynuin xucodura
TYKCHU3JIaHTaH YUTHUTIAP Y3 OFUPJIMIU TabCUpPHJA MAacTra TOMOH XapakaTJaHaJgu Ba
YKUH MaIllMHACUIaH aXpajanod YMKaIu.

Kaaur cy3nap: Ilaxra, Muuun xkemepa, ojJauHru (papryk, opka (papryk, appa,
KAJOCHUKJIAP, MINKAJAHUII, VFUPIUK, TE3JTUK

Kupum. Ilaxtanu pactnaObku wnuiam skapa€Hua KYJUIAHAIWraH TEXHOJIOTHK
KUXO3JAPHUHT y3€J] Ba WIIYM I03ajlapu IOKOpU cU(aTiu OYIWIIN, SbHU YIApHUHT
1033 CUJUTUKJIUTH 7 KJIAaCcC aHUKJIUK]1a OYIIHIIH JIO3UM.

OnumitapuMU3HUHT 010 OopraH WIMHM M3JTaHUILIIAPU Ba YTKa3raH TaxpuOanapu
HaTIKajJapyu IIYHU KYpcaTaJuKH, MaxTaHW JacTiaOKu MILIOB Oepuin sxapaéHuia
TOJIaJIap IIMKACTIAHUIIN €KW JKUXO3JApPHUHT Yy3€JUIAPUHU aCOCUM Io3aiapuja 3Mac
Oanky ailHaH OWp MIAKIJAH WMKKUHYM IIaKjira YTyBUM lo3ajapja COAup OYyiuinu
aHUKJIAHTaH, OyHra MHCOJ KWIHO >KMHJIAPHUHT appa TUIUIAPUHUHT KUppalapyuHU
KeJITHPHII MyMKHUH [1].

Metoaaap. Xap xun abpazuB Matepuauiap €pAaMujia >KAJIBUPIAHTaH appanapiaH
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doiinananviga YTyBUM IO3aJIADHUHT KUppa pajuyciapd KAYpaluIind HaTHKacuaa

(r=0,1 MM) TOJIaJIap MIMKACTIAHUIIN YCHO OOpHUIIH Ky3aTHiraH. [2]
TonamapHuHr UYMW 103anap OusiaH y3apo OofnaHuiy akajaemMuk P.I'. MaxkamoB Ba
OolKajap TOMOHUAH YPraHuO YMKWJTaH Ba KyWHJIaru cxeMa Takiaud KuimHuo, Oy
MOJICTHAHT Ha3apwil HaTWXajdapu TaXpuOaga TacAWK TONTaH Ba TaKIU( KUJIMHTAH
cXeMa ydyH ToJlara TabhCHUP KWJIYBYM KOHTAKTIW OOCHMM KYYWHU aHUKIANl YIYH
KyHUJard TCHIJINK KeJITHPUIITaH:
_324-k-P-(t-Q-N)**-(n-D)*

n 2% .10°

ol
bynna, Ila-1ls

1 /9
5:]75.5.9‘/2.,72.13.,{.}32

N

P — ukkuTa KUCUITyBYM KUCM OpACHUJIard Ky4JIaHUIII.

W3nanunuiap HaTWKajlapura Haszap Tanvlaiiiuran Oyiacak ypra Tojalyd MaxTta
HABJIAPUHUHT YTYBYM 03ajap OuiiaH y3apo OOFJIaHUIINIA aifHaH ToJia OWjaH YTyBUU
KHPpa OpacHAArH KOHTAKT 30Hacuaa =0, MM pammycnu Kuppaga Po=40-50 H/m*
KOHTAKTJIM OOCHM IIAPOUTH/IA TOJIAJAPHH IIMKACTIAHUILIN Ky3aTHIIaIu.

VIHrMYKa TONADM MAXTAIap y4yH pyXcaT STHIraH KOHTAakT ocumu 70-90 H/m
OpaJIMFU/Ia KOWJIAIITaHIMTH Ky3aTmiraH [3].

FOxopuarn kaTTalvKIapHU Ba 1033 CHJUIMKJIMKJIAPWHU OaxoJjaiijga Tojia Ba WIIYU
OpraHjlapUHU Y3apo OOFJIAHUIUIAPUHU MYXUM TOMOHJIAPUHHU XUCOOra OJiraH XoJija
alfHaH MKKY KOMIIOHEHTHUHT UITKAJIAHUIITMHI HHOOATIa OJIHIII JIO3UM.

TonanapHUHr KaTTUK >KACMJIapra (MINYM oOpraHjiapra) HucOaTaH NAcT MEXaHUK
Xoccajlapy YHU HIMKACTIAHUIINTa OJIUO KeNlau.

Harmwkanap. TonanapHu YMTMTIAH aXpaTHIL )KapaéHU Mypakkad MEXaHHUK *apacH
Ooynmub, appaiap, XoM-all€é BaJIUTM Ba KOJOCHUKIM TMaHXkapa Xamja YUTUT
TapOKJApUHUHI MYTAaHOCHUOJUIMHM TabMUHJIAraH Xxojarna o3 Oepamgu. Tomamap
YUTUTJIAH AKPATHIINA YIYH 3Ca XOM-aIllé BAJIUTHA MAbJiyM OUp 3UUIMKKA dra OYIUIIH
Kepak, Oy nca ¥3 HaBOaTH/1a UITYM OpTaHJIApHU T€3 eMUpIIUIIUTra cabad Oymanu, nry
cababmnu appasiap xap 48-50 coatna, KOJTOCHUKIIM MaHXkapanap 3ca xap 3-4 oil nuuja
KanTa TabMUPJIAHAIU €KU TYJIUK aIMAIITAPUIAIN.

Uurntiam nmaxTaHu >KUHJIAM — Oy TOJaHW YUTUTIAH aKpaTull xapaéHuaup. Uurutnu
naxTara TabCUp MPUHIUAINN Oyirya )KUHJIAII appalii Ba BAIMKINATA OYITUHAIH.
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Kunnap um pexXUMIAPUHUA TYXTOBCU3 Ba OOBEKTUB pOCTIAIl 3apypPIUTHHU

UcOOTIAI YYYH aCOCHM Ba TEXHOJOTMK XapaKTEPUCTUKAJIApHU aHUKJIAll UMKOHWHU
Ba YJapHU OOLIKapUII yCYUITAPUHU OOIIJIAHFUY TaJKUKOTIApH YTKA3UITaH.

Appany KuUH MIIYM KaMEPaCHHUHT YHYMIOPJIWTM Hazapuidl Wyn OunaH Kyiumaru
(dopMynagaH aHUKJIaHAIN:

_Q (2.10)

T,
e
Oynaa Il — unuy KaMepacHHHHT Tojia Oyiinua YHyMIOPJIUTH;

Q — xoM-amé BaTUTMHUHT OFUPJIUTH;

7, — MIIYH KaMepacujia Tojia Ba YUTHTHH ypTada OYJIuil BaKTH;

A — KuHnaml )apaHUHUHT Y3rapMac XapakTepUCTUKACH.

(2.10) popmynanaH KYpUHAIUKH, UITYA KaMEPACHHUHT YHYMJIOPJIUTUHU XOM-aIlé
BaJIUTH OFUPJIMTUHU OMIUPUO €KW UITYM KaMepacHia Tojia Ba YUTUTHHU Ypraya OYiuil
BAKTUHU KaMaWTUpHO OWIMPHUII MYMKUH. JIEeKMH XOM-all€ BaJIUTH OFUPIUTHHU
OLIMPWIMIIKA KAMEPAaHUHI KYJaJaHI KEeCHUM F03aCMHM KaTTaJallTHpUIIra OJu0
kenagu. Hartwkana xom-ali€ BadurvMHM WIIYM KaMmepacu JAEeBOpJapura Kylinumua
UIIKaJaHUII Ky4dJIapHu XOCu 0yiaau, Oy 5ca yHU XapakaTUHU CEKUHIIAIITHPAIN.

Kunnam sxapa€Huia YUTUTIN NaxTafaH axpaiaéTraH ToJla Ba YUTUT CU(ATUHUHT
aHUKJIOBYM (DaKTOpJIApU UYUIA SHT MYXUMHU Oy XOM-alll€ BAJIMTUHUHT 3UUIMTUIUD.
JleBkoBuu b.A., baimtok I1.B., PoranoB b.M., I'ymumoB H.I'., Tumnmaes M.T.,
®azunauHoB C., XynaiikynoB H.X., Yemanos X.C., Cadapos H.M. Tomonnapuian
YTKa3WwIraH appaid >KHAHJAIl COXacHAaru TaAKUKOTIAp KypcaTaaukH, XOM-aIné
BAJUTMHUHT 3UYIUTA OPTULIM OWJIaH TOJIa Ba YUTUTHUHT cuUdaT KypcaTKuujaapu
émomnnamanu [4].

Kunnam >xkapaéHuia xoM-a€ BaJIMTUHUHT Maccacu Ba 3UWINWTH y3rapyB4yaH OYiu0
UIIOBra OepuiaaéTraH YUTUTIM TaxTa Ba YMKAETTaH KUHJIAIl Maxcysulapu OViraH
YUTUT Ba TOJIAa MUKJOpJIApW OpacHIard JMHAMUK MYyBO3aHAT OWJIaH OenTuiiaHaju.
Maskyp AuHaAMUK MyBO3aHAT >KMHJAINI >KapaHu OONUIAHWIIUIArW TaxMHUHAH 15
MHHYT JABOM DJTaJWraH IOPru3vll BakKTH JAaBOMHUJA OIEpaTop TOMOHUIAH
ypHatwiaau.  TexXHONOTWMK  »KapaéH  [aBOMHJA  JAMHAMUK  MYBO3aHATra
TabMHUHJIAIIHUHT Tacoauduid Y3rapuiuiapy, THIUIAPHUHT YTMAcHIallyBu KaOu
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oOMUJIIAp TabCHUPpUIAA ) KUHHUHI JKUHJIAII KO6I/IJ'II/I}ITI/IHI/IHI‘ H&C&ﬁHH.II/I, YHUTHUTIIN I1aXTa

TapkuOuIaru, GU3uK Ba TEXHOJIOTHK TMapaMeTpiapuIard y3rapuiuiap, SbHI HaMIIUK,
ET KymmiaManap MUKIOPY Ba TAPKUOMHUHT Y3rapuIlid HATIKACUIA KAUUIITKOKJIMK Ba
UIIKAIAHUII KYYUHHUHT Y3TapHINd TYXTOBCU3 TabCUP KUIUO, MyBO3aHATHU Oy3ai.
By MyBO3aHAaTHUHT OY3WJIMIIN KUHHUHT XOM-aIl¢ BAIWTU 3UWIUTHHHU Y3UTEKHCIAI
UMKOHUSTH JOMpacuja OYNTaHwWma TOJIa aXpaTHI XapaCHW SHTU PEKUMra YTHO
Oapkapopiamaan, akc XoJia TEXHOJOTHK >kapaéH Oy3Wiiagu Ba OIEpaTHUB 4opa
KyprJIMaranjga XOoM-allléHWHT Kamepajga THKWIAO KOJUIIN Py OepHId MyMKHH.
ByHUHT ONAWHM ONWIN YYyH KYpWIaJuUTaH dYopajap XOJaTHHHI XapakTeph Ba
PUBOXKIIAHUII JKaJaJUIUTUra Kapa®d TabMUHOTHH KaMaWTHPHUII, YHU TYXTaTHII Ba
OXUpPTH 4opa cudaTuja >KUHHU TYXTATHUII Ba XOM-all€ BAJIMIMHU aFJapuIl Ba
TEXHOJIOTHK jKapaéHHHU OOIIKATAaH OOIUIAHUIIN OYIUIIN MyMKUH [5].

XyJaoca. XuHgarn TabMUHIIAII Ba YMKApPUII OpacuJard JAUHAMUK MYyBO3aHATHU
Yy3rapTUpyBYM IOKOPHIAa KEITUPWITaH OMWIJIAPHUHT OapyacHHU ONEepaTHuB Ha3opaT
KWIMITHUHT TEXHUK, UKTUCOJUN Ba TEXHOJOTHMK MakOyJl yCyJIapy MaBxyj 3Mac.
[[lyHuHr y4yH XOM-ami€¢ BaJIATHHUHI Maccacu Ba 3UWIWTMHUHT Y3U OWJaH W
KYpHIIra TYFpu Kenaau. AMMO XOM-alll€ BaJUTHMHUHT 3UYJIMTHHU ONEPATUB HA30pat
KWIMII Y4YyH SpaTWITaH MEXaHUK, JJICKTPOMEXAaHUK Ba JJIEKTPOH CE3TUY
BOCUTAJIAPHUHT X€4Y KANCHUHUCHU CE3TUPJIMK, aHUKJIUK, UIIIOHWININK KaOu 3HT 3apyp
TEXHOJIOTUK Tanabimapra Tyna >kaBoO Oepmaiiin Ba WIYHUHT Y4YyH amajjaa
KYJUIaHUIMaad. bab3w WiaMU TaAKUKOTIIApJa TAacAWKJIAHTaH MILIA0 YHKAPHII
Taxpubacura MyBoUK XOM-alll€ BaJUTMHUHT 3UWIMTH OMEpPAaTUB XOJaTaa aMalja
appajy UWIMHADP 3JIEKTPOMOTOPU HCTEBMOJ KYBBAaTH €KUM YHUHI CTAaTOp HOKJIama
TOKW KaTTaJurd Oyinua OaxonaHaau [6]. AMMO XoMm-amé BaJHWrd 3WWIMTH Ba
AIIEKTPOMOTOP CTAaTOPHU IOKJIaMa TOKH opacujiard OOFJIAHUIITHUHT MUKIOp Ba cudart
KypcaTKA4wiIapy WIMUN TaAKUKOTIapaa ¥3 ndhogacHU TOIIMaraH.
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JAOUEHT
TEeXHUKA (paHIap HOM3O0AH
Hamanran tyKumaunmiauk canoatu MHcturyT
Hamanran,Y30eKkucTaH
AHHOTAIIUA

Ma3skyp MakoJa il KapaéHHaa CEMapaTOPHUHT WITYM KaMepacura rmaxta XaBo
OKUMU OWjiaH KUpHO KEIUIIM BE XaBOJAH aKpaJIMII Kapa€HUHU aMaluil ypraHuO yHra
SHTU4Ya KOHCTPYKCHUS MIUTa0 YMKUIUMO Ba aMalija CHHOB MIIUIapu o0 O0pmiud, sHTU
KOCTPYKCHSIHM ~ MoneymamTupwirad. Ily  KOHCTPYKCHUSIHM — SpaTUIN  HILIApU
MOJENATUPWING amanuii uiutap 6a€H STUITAH. UIIYM KaMepacuJiard y3rapuiuiap Ba
TUKWITAH MaXTaHU UKACTIIAHUIIHY, OOIIKA X0oJaTiap YypraHuinbd yHra €4uM TOTHIITaH

Tassnu cy3aap: cenaparTop, HWIIYM KaMepa, CHIWPFUY, TYpJu 033, BaKyyM
KJIAIH, UIIKAJaHUII Ky49d, OFUPJIUK Ky4UH.

Kupum. W sxapaénuia cenapaTOpHUHT UIMYM KaMepacura maxra XaBO OKUMU
Ownan kKupuO Kemaau. ACOCHM KHUCMHU CEMapaTOPHUHI WINYM KaMmepacuaa TYFpu
XapakaTiaHuO, YHUHT [I€BOpJIApUTa ypUJaA, ¥y3 OFUPIUTH TabCUPHUIlA BaKyyM-
kiamanra kenu6 tymanu [1]. Konran kucmu Typiu cuptra ypuiaau. Jloupa makijgara
TYpAU cUpTJIap cenapaTop HWINYA KamMepacu €H TOMOHJIAPUIa XaBO OKHMHU MHynura
Vpuatwirad. [laxTanuHr mabiym Oup KucMmu Oy ro3anapra €numu0 Konaau. Typnu
103aJ1aH NaXTaHU 3JIACTUK CHAUPIHY EpJaMuaa axpatuod onuHaau. [2]

TYypnu cuptian maxra OYIaKk4acHUHU aXpaTHO OJIUII MaXTaHUHT CUAUPTUY F03aCH
Oyiinab panaman XapakaTUHHMHT f03ara Kenwmu cababimu amanra omaau. MablyMKH,
XaBO OKUMHU TaxTa OynakjgapuHu TYp to3acura P, kyu Omian cuku® Typaau. AWHU 01y
BakT/a yuly OyiakjiapHHU TYpJIH CUPTAAH aXKpaTUO OJMII YYYH CUAUPIUY TOMOHMJIAH
N, 6yinama kyu xocwi KuumHaau (Madumarov, Jurayev, & Yuldashev, 2022).

[lynnait kumob, maxra Oynaxknapu Typhau ro3aga N, Ba Py kywrap Tascupuaa
O6ynamu. Cuauprud TOMOHHUAAH XOCWJ KHJIMHAAWTaH N. KyYHUHT MHKIOPH Bajra
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SKUHJIAIraH capy kamMaiub 6opaau. CUAMPTrUYHUHT Baji OWJIaH yJaHTaH >Kouuaa y

MUHHMMaJ Kuiimatra sra 0ynanau [4]. By aca maxTaHu TYpiu 103a1aH aXpaTHO OJUINTA
eTapiii 5Mac. Y3aTuil NalThaa cemapaTtopia Te3-Te3 MaXTaHWHT TYpJId 103a/a
TYCWIMO KOJMII XOJUIapu Ky3aTWwiau. by Xomar OOCHMMHMHI KaMalWIlura Ba
KeWMHYAIMK CcemapaTopAa MaxTaHWHT TUKWIUII XOoJulapu (03 Oepummra cabad
Oynanu. [laxTanu cemapaTOPHUHT TYpJIM [O3acUIaH CUAMPIHY EpAaMHia akpaTud
ONIUIIT TaWTHUAA Bayi arpoduaa xomam€ Yypamu maigo OYymamu. Y CeKkWH-acTa
KaTtTanamubd 6opud, okubaTaa OyTYH 103aHU TYCHO Kysaau. ByHUHT okubaTuaa Typiu
103aHU KYJ OWJIaH To3ajalra TyFpu kenamu [5].

Martepuan Ba meroayap. Hazapui taxmiiuiap HaTHKacuaa maxra YpaMUHUHT
xocusl Oynuiy cababiapuHU aHUKJIAIl WMKOHM Maiao OViau Ba yHU WYKOTHUII
Oopacuna aHuk TaBcusuiap unuiad yukwiau (Sarimsakov, Kurbanov, Yo’ldashev, &
Jurayev, 2022).

[laxTa OYynaruHu cemapaTOpPHUHI TYpJIH CUPTH Oyiinmua Oup Xxun Oypuak
TE3JIMK/Ia ailJlaHyBYM MaTepuall HyKTa Ae6 onamus (2.3-pacm).

CUIUPTHY

t=0

v

Typau cupt

1-pacm. CenapaTOpHUHI 0MPa MAKIUIATH TYPJHM CHPTHAA KOMJALITAH MaxTa
OyJarura TabCcup KWIAETraH Kywiap cxeMacHu

1-naxta Oymak4yacu, 2-CHIUPTruY, 3-TYpiu CUPT, RI1-cuauprud BaJIMHUHT pajnycCH,
R2-noupa maknuaard TYpAu CUPTHUHT paanycu, NC-CUAUPTUYHHUHT YpWJIaJUTaH
Kyud, Fumk- umkananuim xkyuu, FM-mapka3zgaH Kkouma Kyd, m-naxTta OYJIaruHUHT
MaccacH, -3pKHH TYIIMII TE3JaHUILIU, O-CUIUPTUYHUHT Oypyak Te3JHru, t-BakT, I-
naxta OyJaK4YaCMHUHT JKOIIALINII HyKTacuaaru OOIJIaHFUY PaJnyCH.
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[laxTa OYnakyacCUHUHT KyTO KOOpAMHATaIap CHUCTEMAaCHIard XapakaTd

TEHIrJIaMacH Kyuujarnda KypuHuIaa oyiaau:

.. 2,
mr2q5=rN—foL—mg-rcosq.’> (1)
/r‘2+r2d>2
(1) Tenrnmamaman @=0 1aa CHAMPIHYHUHI IIaxTara ypwiuim kKydd N HH,
aHUKJIaNMU3:

—= >0 (2)

(1) maddepenmuan TeHrnamanu kommbiorepaa Pynre-Kyrra ycymmma, t=0
oynranga r=ry; r=0 Oymaguran maprtiapjaa UHTErpaiad, CUAUPTUYHUHT OUp XHII
Oypuak Te3nurujaa Typiu cupT OYinad maxrta Oyiakdyacu OujiaH Oupra XapakaTUHU
n(}oaaNOBYN TPACKTOPUSIIAPUHU OamMu3 (2-pacm).

mit = r’m¢ — mg(sind + f cos ¢) — flPer(b_ (3)
[F2 4722

2-pacMra Kypa CUAMPTHYHUHT JTOUMHUI OypdYak Te3nuruia o Ba ¢ HUHT TypIH

N =mg cos(wt + @) f1 P

KMiimMaTiapuga mnaxrta Oymakyacu OwiaH Oupra XapakaTuHH — HU(OJaTOBYH
TPAEKTOPHSICH TACBUPJIAHTAH.

2-pacM. CHAMPrUMMHIHT TYPJIM 103a 0yiljaad xapakaTuuu ugoaajioBun
TpaeKTOpHUscH (Xap XWi paauycaa, 8 Ta HyKraaa).

TaakukoT HaTHKagapu. byHnaH Tamkapu cxema TaxJIMIIMAAH KyHHIaruiap
aHUKJIAHIW: Xap Oup Arpu yu3ukK t=ty 1a cUaAUpPrud TOMOHUJAH TAhCUP KUITYBYU Ky4
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N Hosra TeHrnamaau. by HyKTagapHUHT T€OMETPUK >KOUNIamuiy B arpu un3uruau
XOCUJT KWiaau. by arpu un3uk opkaiv naxta O0ynaru Oup BaKTHUHT Y3HJia paauai Ba
ypUHMa HyHanuuuiapjaa xapakaT xocunl Kwiaad. by (3) Tenrnmama opkanu
udonanananu. bynapHu uHTerpaiiam ypuwivil Ky4d HOJIra TEHr BakTaa, (3)

TEeHrjaMa XaM r HMHT Oapya kKuitmMaTiaapu yuyH =180 Ba P,=0 xymmmua maptnaa
uHTerpaanaau. [laxta 6YIaruHUHT TPACKTOPHUSICH Ba ATPWINTH MMYHKTUP YU3UKIIAp
Epnamuna kypcatwirad (Sharipov, Yo’ldashev, Jurayev, & Urinboyev B B., 2022).

OrpyM YW3UKIAPHUHT COJIMIITAPMA TaxXJIWIA IIYHH KypcaTaguKH, TYyp
fo3acugarn 00CMM HOJAra TEHTI OyliraH KUCMHUJA MaXTaHUHT Tyja aXpaaulliud
Ta@bMUHJAHUIIM MYMKHH Ba TYpJM 103a/la MaxTa THUKWIUO KOJHUIIU OJAU OJUHAIHU.
[lyauHraex, 0y TpaeKTopus YU3UKIAPHU IIYHU KYpCaTaIuKH, arap, TYpJiId CUPTIA LIy
TPACKTOpHUSIIApra MOC VHHKJIAP XOCHJI KUJIWHCA, YJIAPHHUHI XapakaTUra KapIIuiuk
kecknH nacasau. Ly Hykran-Ha3apaaH, cenaparop TYpJau CHPTHHM ITyJaT CUM EKU
TacMaZaH MapkKa3laH paiuan WyHamuiiga KeHrahuO OopyBYM chnupall IIakiIuja
MIAKJUTAHTUPHUII FOSACH TYFWIJM Ba IIYHra acOCJIaHTaH TEXHUKAaBUM €4uM HIILIA0
gk [8]

TaakuKOT HATHKAJAPH TAXJWIN. 3-pacMja Y0y TeXHUKaBUM €4uM acocua
UIUIa0 YMKWITAH CIUpajib MAKIUAard TYpJM CUpTra sra OyiraH cernapaTop cxeMacu

KeJITI/IpI/IHraH.
3 . 2 tf
4 : z/ ,/ naxra+xaBo A-A4
5 /..f - 6
i b 4
AN ,é:/
B 8 £4
5 TacMa -- P
n o o9 A
xaBo/ =1 &(x\\&\\(&&{\\\(\\\é\*
7 A Tﬂ 37 6-5
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S 3
-
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3-pacm. CrniMpaJib IIAKJIMAATH TYPJM CHPTIa 3ra 0yJran cenaparop

1-kupyBuHM KYBYp, 2-MIIIYH KamMepa, 3-KpecTOBUHA, 4-TYpPJIu CUPT, S-BaJ,
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6-cuaAMpruy, 7-xaBo KyBypH, 8-BaKkyyM-KJanaH

Cenaparopra maxrta Kupuml KyBypul opkamu kupaau. L{unuHapcumMon
aXpaTUIl KaMepacH 2 HUHI MKKM €H TOMOHHUJA KpPECTOBMHA 3 ra MaxKaMJIaHTaH
TVpau cuptiap 4 6ynu0, ynap cnupaln makiuaa ypairad myjaaT cuM €Kd TacMmagaH
XOCHJI KWITaH Ba 5-Bajra TaHTCHIMAJI PaBHILJA YpPHATWITaH. TYpPJIA CUPT OpTUAA
XaBo Kamepacu OYnmb, y cypyBun KyByp 7 ynaHraH. TYpHHM maxTajgaH TO3aJOBYH
cUAUpruY 6 Bal OWJIaH KYIIHIWO, allaHUII MMKOHUSATUTA sra OYynul, y aiimaHuin
HyHamuImmMaa y3yHJIWTM Ba KYHJAJAaHT KeCUMHM OViiIad crnupall paBHUIA STUJTaH.
Cunmupuu 6 y3rapyBuaH KEHIJIMKIIA Ba TYpiu cUpPT aTpodura kapad optud O0opyBUn
STPWIIMK pajrycH OwiaH sicanras [9].

[IyHuHrACK, cemapaTOPHUHT MACT TOMOHHWAA KaHOTIM OapabaH 8 (BakyyMm
KJIanmaH) YpHaTWiIraH Oynu0, y MaxTaHW WIIYM KaMepaJlaH TallKapura 4uKapuilra
XU3MaT Kujaau. 6 KUpFUYHU Talépiam ITamIviam ki KyWuiln Wynu OuiaH amanra
OLIMPWJIAAW, CYHIPA YHUHI EWCHMOH OTWIraH }03acura »JJAacTUK MaTepuall
VpHATUIUIIN MYMKUH. TYpiu CUPTUHM AYMaloK auameTpu a = 3-4 MM  Oyiran
cUMJaH €KM WIIYA TOMOHHM CHJUTMKJIAHTaH TacMaaaH Taiépmam mymkud [10] [11]
(Yuldashev, Inamova, Qobilov, & Abduxaligov, 2021) (Yuldashev, Abduraximov,
Inamova, & Mirgulshanov, 2021).

Xyaocanap. bynpa, Typiu JOMCKHM Tal€piaml  OCOH, aMMO YHHHT
MYCTaxKaMJIUTH TACTPOK OYJalid Ba MYCTaXKaMJIMKHU TabMMHJAII y4yH JIHCKKa
YHUHT OpKa TOMOHHJIaH KYIIMMYa PaBUIIJIa pajuai CTep)KEHJap malBaHJall Kepak
oynagu. llyHma, AMCKHUHT WIIOHYWIM HWIUIAIATA SpUIIWIATU. TYpiau CHUPTHU
TUaMEeTpU KaTrta OyiraH cuMjaH Tauépiaml XaM MYMKWHH, aMMO OyHJa YHUHT
doitnany ro3acu Kamasiid. ymoy FOKapujca KEITHPUITaH KOHCTPYKCHSUIAp pecypc
TEXAMKOp YyCyJija sicalran OYynu0, MaxCyJIOTHU SCAJMII HapXd TacaWraH Ba
YUAAMIIMIIMTH  CE3WJIApiN Japaxana owmupwirad. Onubd OopwiraH WIMUN HILIAP
HaTWXKAcUJa aHHMK XyJacalap KeJITUPUILI KEPAKKH, yIIOy MOJENAaru yCKyHajlap naxra
XOMAIIECHHU XaBOJIaH a)KpaTUO Ba KUCMaH TO3aJIaHAUIIIUTa XaM SPUILUJITaH.
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SAXUPUI/IMH MYXAMMA/l BOBYPHUHI' «xbOBYPHOMA»
ACAPUJIATA AUPUMXAPBUI ATAMAJIAP XAKHUJA TYITYHYAJIAP
BA YJIAPHUHI' MOXUSATH .
Hypos Apcion

V36exucron Mummit Yanpepcurern Tapux HyHaINIIM MaruCTpH

AnHOTamus. Makonaga OylooK moX Ba modp 3axupujaudH Myxamman
BboOypaunr “bobypHOoMa’ acapuia yupaiiguran aipum xapOuii atamasiap Ba yJIapHUHT
MOXMSITH 04uO OepwiraH. boOypHUHT >KaHT caHbaTH, KypoJi-acllaxajiapu acapjaa
Ka4yOH Ba KalCH aHTJa KYJUIAHWITaHIUTH Makoiaaa Eputud 6epuiran. llynunraex,
“bobypHOMa” acapMHUHT KOMYCHI acap SKaHJIUTY, OaJIKi yH/la TapuXHii, reorpadux,
STHOTpauK MabiyMOTiap OwiaH Ouprajmkiaa xapOuil coxara owuJ KUMMATIu
MabJIyMOTJIap OEpUITaHJIMNIUTa XaM ajJoXuJa TYXTanuO YTUIIraH.

Kanut cy3nap: 3axupuanaua Myxamman boOyp, “bobypHoma”, K030H,
3ambapak, Ty(daHr, pabl, Taxil, HOBaK, TOII, JOpyXxoHa, nader, dapanruii, Tydax,
MUJITHK.

AHHOTanus. B cratbe packpbIBalOTCSI HEKOTOPbIE BOEHHBIE TEPMHUHBI U HX
3HaueHUe B mpowusBeleHun «boOypHOMa» BenuKOro maps ¥ mol3Ta 3axXUpUAAUHA
Myxammana baOypa. B cratbe pacckaspiBaeTcsi, KOra U B KakoM OO0 B Ibece
MCIIOJIB30BAINCH 00EBbIE UCKYCCTBA U Opyxue boOypa. Takke ObLIO OTMEUEHO, UTO
Tpya «boOypHOMay» SBISETCS SHUUKIONEIUYECKUM TPYAOM, HO COJAEPKUT ILICHHBIC
CBEJCHHUS O BOMHAX, Hapsly C HCTOPUKO-TeOrpaduuyecKUMH U STHOTPAPUUECKUMU
CBEJCHUSIMU.

Kirouesbie cioBa: 3axupunauan Myxamman baOyp, «boOypHOMa», KO30H,
3ambapak, Ty(aHr, pabl, Taxil, HOBaK, TOII, JOpyXoHa, nader, dapanruii, Tydaxk,
MUJITHK.

Moxup capkapaa Ba mox, XVI| acpHUHT 3HT Malxyp XyKMJIopJapuaaH Oupu
Zaxupugaua Myxamman boOypuunr “boOypHoma” acapupa reorpadus, Tapux,
stHOTpadus, Tonarpadus, 300JI0THA, aTaOUETITYHOCIUK Ba OoIKa (aHaap Xakuaa
KUMMAaTJIM MabIyMOTIap Oepuiiaiu.

Memyap maknuma €3unrad ymOy acapaa (aHHUHT KYmiad coxajapura Owujl
cy3nap BaTepMUHJIAP Ky HILIATUITaH. XyCycaH, KYIIIMH Ty3YJIUIIN Ba XapOuit coxara
ouJ1 OYITraH TepMUHIIAp Ba aTaMaliap HUXOSTAA Ky UIUIATUITAHIUTY OWIaH aXXpaauo
TypaJiu.

Mamxyp akagemuk B.30XuIOBHUHT MablymMoTiapura kypa, ‘XapOuit
CaHBATHUHT MaImxyp apboOmapuman Oupu Oynran boOyp” ypra acapmapxapOwuii
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COXaCHMHHUHT 6apqa KUXATIIAapUHU MYKaMMaJl orajijilarad Ba TAKOMUJUJIAIITHUPIraH.

bapuamusra mabnymku, 3axupugand Myxamman boOyp moetuka Ba Mycuka
coxajapu OminaHOup KaTopja XxapOuil coxara OarvIUIaHTaH UMUK pUcoJia XaM €3raH.
JlexuH ymi0y prcona OM3HUHI3aMOHAMU3Taya €THO KeJMaras.

3axupugaud  Myxamman — boOypHuHT  acocwii  acapu  XUCOOJAHMUII
“bobypuoma” ma XV acp oxmpu Ba XVI acp Oomutapumarm MaBopoyHHaXpaaru
cuécuii Ba3uAT, TOXK-Y TapX y4yH y3apo Kypauwviap, [llaitGonuiixoH Ba y Owmian
oynran ypyuuiap, my OuiaH Oupranukiaa XypocoH, AGFOHUCTOH Ba XuHJ AUEpHUIA
Oymu0 yTraH Tapuxui Ba CUECHU >KapaCHIAPHUHT XPOHOJMTHK OaéHuma xapOouit
coxara OHWJ| CY3JIapHUHT Typiu TypyxJjiapu OwiaH Oupraivkiaa Xapowili Kypoii-
acyiaxajJapHUHT HOMJIApUHU U(OJAIOBYM aTaMaiap XaM KEeHT KYJUIaHUJITaH.

Hactn